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PREFACE 



The notes of this edition were prepared for a class that 
read Germelshansen in the fall of 1901. 

In offering them to the public it is the editor's pur- 
pose to furnish an inductive study of some of the most 
important points in elementary syntax. Syntax can be 
taught much earlier, more rapidly, and with more thor- 
ough results by explaining the various constructions as 
they are encountered. 

The selection of Germelshausen for this purpose was 
prompted by several considerations : it is thoroughly Ger- 
man in spirit, sentiment, and color, and is an excellent 
example of simple narrative and colloquy ; it is on the list 
of elementary readings suggested in the report of the Com- 
mittee of Twelve ; and it is unusually popular with both 
teachers and students. 

In preparing the vocabulary there has been an endeavor 
to furnish a marking of vowels and accents sufficiently 
thorough to guide the beginner ; particularly in the case of 
irregular quantities, of nouns having the stem-vowel short 
in the nominative singular and long in the inflected forms, 
and also in the strong verbs. While there has been a con- 
stant effort towards conciseness, the editor has tried not to 
sacrifice the original meanings of words to the special needs 
of the story. 



vi PREFACE 

The text is that of Costenoble (Jena). The spelling of 
the text has been corrected to agree with the imperial 
orthography as given in the seventh edition of Duden'» 
Orthographisches Wörterbuch, published in 1902. 

The exercises offer a brief course in composition and have 
the advantage of being based on original German text. 

The editor desires to acknowledge heartily the kind 
assistance of his former teacher, Professor A. K. Hohlfeld 
of the University of Wisconsin, who has examined the 
manuscript and whose wise counsel has been very helpful. 
He wishes also to thank his former colleague, Mr. W. R. 
Price of the Rochester High School, for some excellent 
suggestions. To the proof-readers of the Athenaeum Press 
is due acknowledgment of the care and interest with which 
they have assisted in the preparation of this work. 

G. M. L. 
January 4, 1004. 
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INTRODUCTION 



The life of Friedrich Gerstäcker was so full of interest 
that his biographer — if the book x may seriously be called 
a biography — has recounted its chief events in a form 
suited to the entertainment of young people. 

Born at Hamburg in 1816 in a home pervaded with an 
atmosphere of restless life, he early caught its spirit, and, 
impelled as much by an inherited distaste for a simple 
burgher life as by a love for foreign scenes and strange 
experiences, he determined when yet very young to try 
his fortune in the New World. 

His father, who was an opera singer, died when Friedrich 
was in his ninth year, leaving his little family in not 
too comfortable circumstances; and Friedrich was soon 
apprenticed to a merchant in Cassel, where they were then 
living. 

With his distaste for commercial life came a dislike for 
Cassel, and when he finally determined to prepare for a 
voyage to America he was glad to migrate to the vicinity 
of Leipsic, where he pursued agricultural studies for two 
or three years, thinking, of course, that he would become a 
farmer somewhere in the broad lands of the United States. 
In 1837, at the age of twenty-one, he sailed as a steerage 
passenger on the Constitution. 

1 Friedrich Gerstäcker, der Weitgereiste. Ein Lebensbild der deut- 
schen Jugend vorgeführt von August Carl. Gera, 1873. 
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Once in New York he fared as so many have fared before 
and after him : his first venture was a failure. With his 
small capital he purchased a half interest in a cigar busi- 
ness on Broadway, which proved unsuccessful. He quickly 
agreed to let his partner continue the business alone, and 
accepted a promise to send to him at St. Louis his share of 
what might be realized from a sale of the stock. 

Now began the travels in which he gathered the mate- 
rials for the famous Streif- und Jagdzüge durch die Vereinig- 
ten Staaten von Nordamerika ; a diary which he published 
in 1843, on his return to Germany, and which had remark- 
able success. From New York to Albany he went by boat ; 
thence by rail to Utica ; and then he began the long series 
of journeys on foot, — through New York and southern 
Canada; then southward to Ohio, where he had German 
friends. In St. Louis he learned to distrust men : his old 
partner had sent him neither word nor money. On the 
Mississippi he stoked a packet furnace, accepted a position 
on the same boat as cook, and failed so signally in his 
culinary labors that the captain quarreled and fought with 
him and finally put him ashore in the night far from any 
human habitation. More hardships ensued and he drifted 
back to Cincinnati, where he found employment as a drug 
clerk. He passed examinations (ridiculously easy, we are 
assured) and was admitted to teach school in Ohio ; but he 
could not bring himself to an occupation that required so 
complete a subjugation of his restless nature. With a 
companion he went south again and cut reeds along the 
Mississippi, which he shipped to Cincinnati and sold there 
to Eastern dealers. This proved unprofitable and he made 
his way down into Alabama, Louisiana, and Arkansas, for 



INTRODUCTION ix 

which state he in later years expressed a decided prefer- 
ence. In these wanderings he sometimes penetrated deep 
into the virgin forest, alone or in the company of hunters. 
He hunted big game — bear, panther, buffalo, and alligator. 
In Arkansas he farmed. In Louisiana he kept a hotel ; and 
always he was the unfortunate partner in an undertaking. 

Finally, in 1843, he returned to Germany and settled in 
Leipsic to try his fortune in letters. Correspondence which 
he had conducted for certain newspapers had attracted con- 
siderable attention, and he found no trouble in disposing 
of his productions, which were, moreover, in special demand, 
owing to the unusual interest in America manifested at 
that time. For six years Gerstacker toiled at his desk, 
rapidly using up the material he had accumulated in 
America. In 1849 the Imperial Government gave him a 
grant of 1600 marks and at the same time he received 
from the Cotta publishing house an offer to travel as corre- 
spondent for the Augsburger Zeitung with an advance pay- 
ment of 1200 marks. With these funds (hardly $675 in 
all) he sailed for South America and journeyed thence to 
California, where he learned the life of the gold-miners. 
From California our wanderer proceeded to Honolulu, 
Manila, and the South Sea Islands ; from Tahiti to Sydney, 
and thence through civilized and sometimes uncivilized 
Australia; then back to the fatherland, paying a visit to 
Java on the way. 

In Plagwitz, a suburb of Leipsic, Gerstäcker once more 
sat down to his work-table, this time to spend seven years 
in unwearying toil, producing with marvelous rapidity book 
after book — tales of travel and adventure, and now and then 
a short story of a purely imaginative type. 
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About 1855 Duke Ernst of Coburg-Gotha invited him to 
take up his residence at Rosenau near Coburg. He lived 
there until 1862, excepting an absence of about eighteen 
months in the German colonies of South America, whither 
he sailed in 1860 — this time not as a Zwischendecker but 
enjoying the luxury of the first saloon on an elegant English 
express steamer. Frau Gerstäcker died just before her 
husband's return to Rosenau, and, although the Duke offered 
him every possible means of distracting his thoughts from 
his bereavement, he was no longer content to remain amid 
the scenes of former happiness and seized an opportunity 
of visiting Africa in the party of Duke Ernst of Gotha. 

On their return Gerstäcker settled in Gotha, and again 
he enjoyed a period of quiet literary labor; only to be 
seized, in 1867, with a longing to revisit the scenes of his 
early travels. This time he embarked for New Orleans, 
whence he began a tour of the states in which he had 
spent the first six of his Wanderjahre. Upon returning 
to Germany he took up his residence at Dresden, but soon 
removed to Brunswick. 

When war was declared between Prussia and France, 
Ernst Keil, publisher of the well-known Leipsic journal, 
Die Gartenlaube, engaged the services of Gerstäcker as 
war correspondent. The scenes of this terrible war made 
a strong impression upon his sensitive nature and formed 
the material for two post-bellum works, Kriegsbüder eines 
Nachzüglers and Franctireurs. 

Then he entered upon his last work. He had agreed 
to write a novel for the feuilleton of the Kölner Zeitung 
(Cologne Gazette), and was engaged upon the last volume, 
when he died suddenly on May 31, 1872. 
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Few men have possessed a greater productive power 
than Friedrich Gerstäcker, or have used this power more 
indef atigably. Seldom did he allow a day to pass without 
writing something. During his travels he spent several 
hours each day in preparing a diary and in attending to 
his correspondence for the German newspapers. In the 
intervals between his travels he devoted six or eight hours 
a day to his books, which in the thirty years of his literary 
activity grew to number more than forty volumes; 1 and 
he died in the midst of making another. 

It is almost needless to say that one who had studied so 
little the technic of composition and who wrote so hastily 
could not be a "polished writer." But his works have a 
charm that is perhaps more essential for the story-writer 
or journalist than form : Gerstäcker was a good story-teller 
and knew how to lend dramatic interest to what he wrote. 
It is after all men like Gerstäcker and Dumas pöre (to 
compare only their narrative powers) who have the greatest 
audiences, despite the critics. 

Gerstäcker's strongest work was done as a painter of 
foreign life, and no German has written more voluminously 
or more entertainingly of America. Indeed, only one other 
German need be mentioned here : Charles Sealsfield (Karl 

1 The edition generally sold is a selection of twenty-four volumes, 
including : first series — Die Megulatoren in Arkansas, Die Fluß- 
piraten des Mississippi, Gold, Unter dem Äquator, Nach Amerika, 
Tahiti, Die Kolonie, Eine Mutter, Mississippi-Büder, Der Erbe, Im 
Busche, Heimliche und Unheimliche Geschichten ; second series — Die 
beiden Sträflinge, Heu und Dunkel, Unter den Pehuenchen, Blau Wasser, 
Zwei Bepubliken (General Franco, Sennor Aguila), Aus zwei Weltteilen, 
Der Kunstreiter, Reisen, Streif- und Jagdzüge durch die Vereinigten 
Staaten von Nordamerika, Im Eckfenster. 
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Postl), who was Gerstäcker's distinct and direct predecessor, 
and who was known chiefly on account of his book of travel 
sketches, Das Kajütenbuch. Like Gerstäcker, Sealsfield spent 
several years in America. 

In reading Germelshausen we are particularly interested 
in the volume Heimliche und Unheimliche Geschichten, 
containing short stories, which are indeed for the greater 
part unheimlich. Most of these stories deal with super- 
stitions, usually with the intention of exposing them. In 
Der Dreizehnte, one of the most entertaining stories in the 
collection, the old superstition concerning the number " 13 " 
is treated in a decidedly dramatic manner, and is finally 
exploded by a happy termination. Der gemalte Indianer 
is the story of an Indian chief who poses with his gun for 
a German painter. Upon failing to bring down game with 
his wonted accuracy, he attributes the misfortune to the 
painting upon which the genius of his gun has been spirited 
away, hastens after the painter, and compels him to remove 
the charmed weapon from the canvas. Der tote Chaussee- 
Einnehmer, Der Doppelgänger, Die Puppe, and Die Leichen- 
gräber are more or less humorous. Die Geisterweit is a 
humorous fancy based on spiritualism. Werner describes 
the mad imaginings of a diseased brain. Im Red River is 
a serious story of a disaster in an American flood. 

Germelshausen, a tale possessing the charm of mediaeval 
tradition, is probably the most gracefully told of them all. 
It is a theme to be found in other legends of the Old 
World, but Gerstäcker has treated it in a manner that is 
no doubt entirely his own. 

Perhaps the most delightful charm to the English reader 
is the local color of the story, faithful to the simple 
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)If German village life — the hospitality of these plain folk, 
el i their modest pleasures and their naive customs, such as 
a t : the sweethearts drinking from one glass ; the Klöße and 
i soup at dinner, the gathering in the tavern by the church, 
d the boisterous merrymaking in which the old as well as 
%} the young take part ; and the Germans' love for the out- 
i r of-doors, for all Germans are fond of tramping through 
r . country and mountains, just as Arnold was doing. Even 
n if the story were not written in German, and if there were 
e no names to betray the nationality of the characters, no 
>•' one who knows the Germans would fail to recognize them 
y in this little tale. 

T 
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5m $erbft be3 3af)re3 184- toanberte ein junger, lebend 
frifdjer 33urftf), ben Xornifter auf bem Stiicfen, ben ©tab in 
ber #anb, langfam unb befjaglid) ben breiten ga^rtoeg ent* 
lang r ber toon 9Wari3felb f)inauf natf) SBidjtelfyaufen füljrt. 

©3 fear fein #cmbtt>erfeburftf), ber Arbeit fudjjenb toon Drt 
ju Ort ging; baä falj man if)m auf bm erften 33licf an, 
Ijätte tf)n nitf)t ftf)on bic Heine, fauber gefertigte Sebermappe 
toerraten, bie er auf ben $ornifter gefd^naUt trug. Sen 
®ünftter fomtte er überhaupt nitf)t toerleugnen. Ser fecf 
auf einer Seite fifcenbe, fd^toarje, breitränbige #ut, ba3 lange, 10 
blonbe, gelocfte #ctar, ber toeitf)e, notf) ganj junge, aber tooHe 
Sart — alles foratf) bafür, felbft ber etioaS abgetragene 
fätoarje ©ammetroef, ber if)m jebotf) bd bem toarmen SKorgen 
ein toenig ju f)eifc toerben modfjte. @r Ijatte if)n aufgefnöpft, 
unb beß toeifce #emb barunter — benn er trug feine SBefte — 15 
hmrbe um ben §aU toon einem fdfjtoarjfeibenen £ud(je nur 
locfer äufammenge^aften. 

Slfe er ein SBiertelftünbd^en toon SKariSfetb fein modjte, 
läutete e3 bort jur $ird)e, unb er blieb fielen, ftfifcte fitf) auf 
feinen ©teefen unb laufd^te aufmerffam ben tooffen ©locfen* 20 
tönen, bie gar ttmnberfam ju if)m fjerfiberfdjaHten. 

3)a3 Sauten toar lange toorüber, unb nod) immer ftanb 
er bort unb bliefte träumeriftf) tywauS auf bie JBergeSljänge. 

1 



2 ©ermelSfyaufen 

©ein ©eift toar bafjeim bet ben ©einen, in bem Keinen, 
freunblidfjen $)orfe am XaunuSgebirge, bei feiner SKutter, 
bet feinen ©dfjtoeftern, unb e3 ftf)ien faft, ate ob fitf) eine 
$rane in fein Singe brängen tooßte. ©ein leidstes, fröfy= 

5 lidfjeS $ er ä aber lieft bie trüben unb fdjtoermütigen ©ebanlen 
nid^t auffommen. Sftur ben ^ut naf)m er ab unb grüßte mit 
einem f)erjlitf)en Säbeln ber Siid^tung ju, in ber er bie $eimat 
tonnte, unb bann fefter feinen berben ©tocf faffenb, fdfjritt er 
munter bie Strafe entlang, ber begonnenen 33af)n folgenb. 

10 S)ie ©onne brannte inbeffen siemlidfj toarm auf ben breiten, 
eintönigen gafjrtoeg nieber, auf bem ber ©taub in bicfer 
Srufte lag, unb unfer SBanberer f)atte fidf) ftf)on eine QdU 
lang natf) redfjtö unb linfö umgefdfjaut, ob er nirgenbS einen 
bequemeren gu&pfab entbedfen fömte. SRed^tö jtoeigte aller* 

iö bingS einmal ein Sßeg ab, ber ifjm aber feine SBefferung 

berfrradf) unb audf) ju toeit aus feiner 9tid(jtung führte; er 

bettelt atfo ben alten nodfj eine Zeitlang 6ei, bis er enblid) 

' an ein flareS 83ergtoaffer fam, an bem er bie krümmer 

einer alten, fteinemen SBrücfe erfennen fonnte. Grüben Ijm 

so tief ein 9iafentoeg, ber in ben ©runb hineinführte, bod) mit 
feinem beftimmten $iel bor fidfj, ba er ja nur bem fdfjönen 
Sßerratale jujog, feine ©tubienmappe ju bereitem, fprang 
er auf einjelnen, großen ©teinen trocfenen gufeeö über ben 
Sadfj jur furj gemähten Sßiefe brüben unb fdfjritt t)ier, auf 

# bem elaftifdfjen SRafen unb im ©chatten bitter Srlenbüfdje, 
rafdfj unb fefjr jufrieben mit feinem $auftf)e fcortoärtö. 

„Sefct f)ab' id(j ben SSorteil," ladete er babei t)or fitf) Ijiit, 
„bafc idfj gar nidfjt toeift, tootyin idj fomme. §ier ftef)t fein 
langweiliger Sßegtoeifer, ber einem immer fdjon ©tunben 
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t>ort)er fagt, tote ber nadfjfte Drt Ijeifet, unb bann jebe*mat 
mit ber ©ntfernung unrest t)at. 28te bic Seutc l)ier nur 
ttjrc ©tunben meffen, mödjt' id) toiffen! äÄerftoürbig ftiß 
iff* aber tyier im ©runbe, — freilid), am Sonntage tyaben 
bie SBauern brausen nidfjt* ju tun r unb toenn fie bie ganje ß 
SSodfje hinter iljrem Sßfluge ober neben bem SBagen ^erlaufen 
muffen, flatten fie am ©onntag nidjt triel bom ©pajieren* 
geljen, fcf)lafen morgen* erft in ber Sirdje tüchtig au* unb 
ftrecfen bie Seine bann nadfj bem 3J«ttag*effen unter ben 
XBitttttfd). — 28irt*tifd) — t)m — ein ©la* »ier toäre jefct 10 
bei ber £ifce gar nidtjt fo übel — aber bi* id) ba* belommen 
fann, löftf)t auclj bie Hare glut t)ter ben ©urft." — Unb 
bamit toarf er Sornifter unb §ut ab, ftieg jum SBaffer 
nieber unb tranl naclj §er5en*tuft. 

2)aburd(j ettoa* abgefüllt, fiel fein SBlicf auf einen alten, 15 
ttmnbertidfj bertoadfjfenen Sßeibenbaum, ben er rafdf) unb mit 
geübter §anb ffijjierte, unb jefct öoüftänbig erfrifdfjt unb 
au*gerul)t r nal)m er feinen leidfjten $ormfter toieber auf unb 
fefcte feinen 38eg, unbefümmert tooljin er itjn führte, fort. 

©hie ©tunbe modjte er noclj fo getoanbert fein, t)ter ein 20 
$el*ftücf, bort ein eigentümliche* @rtengebüfd(j, ba toieber 
einen fnorrigen (£idf)enaft in feine SKappe fammelnb; bie 
©omte toar babei l)öt)er unb l)öf)er geftiegen, unb er na^m 
fidfj eben fcor, nun rüftig au*jufd(jreiten, um toenigften* im 
nädfjften $)orfe ba* 9Rittag*effen nidtjt ju t>erfäumen f al* er 25 
fcor fid(j im ©runbe, bid^t am SBad^e unb an einem alten 
<&Uint, auf bem früher t>ieKeid)t einmal ein ^eiligenbilb 
geftanben, eine SBäuerin fifcen falj, bie ben Sßeg, ben er fam, 
tyerabfdjaute. 
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©on (Men gebecft, fjatte er fie früher fefjen formen, atö fie 
if)n; bent Ufer beg SSacijeg aber fotgenb, trat er laum über 
bag ©ebüftf) tyinaug, bag iljn bid bafyin tljren SlidEen entjogen 
E)atte p ate fie auffrrang unb mit einem greubenfdjrei auf tf)n 

ö guftog. 

Slrnotb, toie ber junge SKaler f)ieft, blieb überrafd^t fielen 
unb fal) batb, baft eg ein bitbljübfdfjeg, faum fiebjeljnjaljrigeg 
2Käbd(jen toar, bag in eine ganj eigentümliche, aber aufterft 
nette 33auerntrad(jt gelteibet, bie Slrme gegen if)n auggeftreeft, 

10 auf if)n juffog. Slrnofb ttmftte freiließ, baft fie tyn jebenfalte 
für einen anbern f)iett unb biefeg freubige begegnen nitf)t 
if)m galt — bog SKäbdfjen erfannte iljn auü) faum, ate fie 
erftf)rodfen fielen blieb, erft blaft unb bann über unb über 
rot tourbe unb enbtidtj fdfjüdfjtern unb fcertegen fagte: 

is „9id)mt'£ nidfjt ungfitig, frember ^err — itf) — xä) 
glaubte" — 

„Saft ed bein ©dfjafc toäre, mein Kebeg Äinb, nidfjt 
toafyx?" ladete ber junge SBurfdf), „unb je^t bift bu t>er* 
brieftlidj, baft bir ein anbereg, frembeg unb gletdtjgüttigeg 

20 ättenfdfjenbtfb in ben Sßeg tauft ? @ei nidfjt böfe, baft idfj'g 
nidfjt bin." 

„Sldfj torie fömtt Sljr nur fo reben," flfifterte bie SKaib 
ängftftdfj — „trrie bürft' idfj böfe fein — aber toenn Sljr 
toüfttet, tote fef)r idf) midfj barauf gefreut fjatte!" 

26 „Samt t>erbient er'g aber audfj nidfjt, baft bu nodfj länger auf 
if)n toarteft," fagte Slrnotb, bem jefct erft bie toaf)rf)aft tounber* 
bare Sfamut beg fdfjtidfjten Sauernfinbeg auffiel. „SBäf idfj 
an feiner ©teile, bu Ijätteft nidfjt eine einjige SDWnute toergebenS 
meiner fjarren foKen." 
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„SBie 3I)r nur fo tounberlid) rebet," fagte ba3 SRäbdjen 
öerfd()ämt, „toenn er Ijätf fommen fönnen, toär' er getotg 
fdjon ba. SSicHetd^t ift er toofjl Irani ober — ober gar — 
tot," fefcte fic langfam unb redfjt aus tooffem ^erjen auf* 
feufjenb tyinju. 5 

„Unb f)at er fo lange mdfjte üon ficlj f)ören laffen ?" 

„®ar fef)r, fef)r lange nidjt." 

„ Samt ift er tooljl toeit toon f)ier baljeim ?" 

„SBeit? gehrifc — fdfjon eine red^t lange ©tredfc t)on ba," 
fagte beß SKäbcljen, „in 33ifd(jof3roba." 10 

„StfdtjofSroba ?" rief Sirnolb, „ba fyab 1 ity jefct fcier 2Bo* 
dfjen gekauft unb fenne jebeS Äinb im ganjen Sorfe. SSie 
Reifet er?" 

„$einrid(j — $einrid(J Eilgut, " fagte ba£ SKäbd^en ber* 
fdjämt — „be3 ©cijuljen ©oljn in SMfdtjofSroba." 10 

„fem," meinte Slrnolb, „bei bem ©dfjuljen bin id(j ein* unb 
ausgegangen, ber aber Reifet Säuerling, fotriet idf) toeifc, unb 
ben -Kamen SSoHgut fiab* id(j im ganjen 3)orfe nidtjt gehört." 

„3f)r toerbet toof)l nidfjt äffe Senf bort lernten," meinte 
ba3 SKäbdfjen, unb burdtj ben traurigen $ug, ber über bem 20 
lieben Slntlifce lag r ftaljl fidfj bod) ein leifeS, fcerfdtjmifcteS 
Sädjeln, ba3 if)r gar fo gut unb nodfy t>tcl beffer afö bie 
fcorige ©dfjtoermut ftanb. 

„Stber öon 83ifdfjof3roba," meinte ber junge ättaler, „lann 
man über bie SBerge redfjt gut in jtoei ©tunben, tjödfjfteng in 20 
breien, f)erfiberlommen." 

„Unb bod) ift er nidfjt ba," fagte bie SKaib, ttrieber mit 
einem fdjtoeren ©eufjer, „unb bod) f)at er mir'S fo feft ber* 
fprodfjen-" 
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„3)ann fommt er autf) getoife," öerfid^crtc Slrnolb treu* 
^rjig; „benn toemt man bir einmal ettoaS toerftrotf)en l)at, 
müfcte man ja ein 4>erj ton ©tein tjaben, toemt man nidfjt 
Sßort fjielte — unb baS fjat bein 4>einritf) getorifc mtifi." 
5 „5ftein," fagte bie Sftaib treufyerjig, — „aber je|t toart' idfj 
botf) nid^t länger auf iljn, benn ju SKittag mufc id) baf)eim 
fein r fonft fdjilt ber SBater." 

„Unb too bift bu baf)eim ?" 

„2)ort gteitf) im ©runbe brin — Ijört S^r bie ©lode? — 
10 eben toirb ber ©otteSbienft ausgeläutet" 

Slrnolb fyordfjte auf, unb gar nidfjt toeit entfernt fonnte er 
bo3 langfame Slnfdfjlagen einer ©lode fyßren ; aber nitf)t t)ott 
unb tief tönte eS ju if)m fjeriiber, fonbern fdfjarf unb biStjar* 
monifdfj, unb ate er nad) ber ©egenb bort l)infd()aute, toar e£ 
15 faft, ate ob ein bitter £öf)enraud(j über jenem Seile beS 
SaleS läge. 

„Sure ©tocfe f)at einen ©prung," ladfjte er r „bie Hingt bös." 

„Sa, idj toeife toofjl," ertoiberte gleichmütig baS 3Räbtf)en, 
„f)übfd(j Hingt fie nidfjt, unb toir Ratten fie fdfjon umgießen 
20 laffen, aber eS fefytt immer an (Mb unb an Qtit baju, benn 
Ijier ijerum finb feine ©locfengiefcer. 2)od) toaS tut'S ! Sßir 
lernten fie einmal unb toiffen, toa£ eS bebeutet, toenn cS 
anfragt — ba fcerridfjtet'S audj bie gedrungene." 

„Unb toie Ijeifet bein ©orf ?" 
26 „©ermeteljaufen." 

„Unb fann iä) toon bort natf) SBtdjtetljaufen fommen ? u 

„SRedfjt leidet — ben fjufetoeg hinüber ift'S laum ein I)al6e3 
©tfinbdjen — trieHeidfjt nidfjt einmal fo toeit, toenn 3f)r gut 
auSfdfjreitet." 
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„3)amt get)' idf) mit burtf) beut 3)orf, @d)a|3, unb toemt if)r 
cut gutes 2Birt£f)CM$ im Orte f)abt, eff id) bort audt) ju 
2Kittag." 

„SaS 8ßirtöf)au$ ift nur ju gut," fagtc baS 3Köbd()en 
feufeenb, iubem fie einen SBlidC jurüd&oarf, ob ber (Srtoartete 5 
benn nod} nidfjt lame. 

„ Unb !ann ein 3ßirtel)au3 je ju gut fein ?" 

„gfir ben Säuern ja," fagte ba£ SKäbd^en emft, inbem e3 
jefct an feiner Seite langfam im ©runbe t)infd()ritt, „ber f)at 
aud) be3 SlbenbS nadf) ber Slrbeit nod) mandtjeS im $aufe ju 10 
tun, tocß er berfäumt, toemt er bis foat in bie Sftadfjt im 
SBirtöfyxufe fi|t" 

„Slber id) t>erfäume tjeuf nid^tö mel)r." 

„Sa mit ben ©tabtfjerren ift e3 ettoa£ anbereä — bie 
arbeiten bod) nid)te unb fcerfaumen be£f)alb audf) niä)t triet; 15 
mufc bod) ber SBauer ba£ 95rot für fie berbienen." 

„•ftun eigentlich bodf) nid()t," ladete Slrnotb; — „bauen 
toof)t, aber toerbienen muffen ttrir e3 fetber, unb manchmal 
fauer genug, benn toaS ber SBauer tut r täfct er fidf) audf) gut 
bejahen. " 20 

„aber 3f)r arbeitet bod() nidjtö ?" 

„Unb toarum nid^t ?" 

„(Sure ^dnbe feljen nid^t banad) aus." 

„Samt toitt id) bir gteidt) einmal betoeifen, tote unb toaS 
tdf) arbeiten lamt," tadjte Slrnotb. „©efc* bid) einmal ba auf 2s 
ben flauen ©tein unter ben gtieberbufdjj" — 

„Slber toaSfoHidt) bort?" 

„©efc* bidf) nur f)in," rief ber junge Sttaler, ber rafdt) feinen 
Somifter abtoarf unb Wlappz unb SJIeiftift bornaljm. 
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„Slber id) mufc tjeim !" 

„3n fünf SRinuten bin idfj fertig — id) mödjte aud) gem 
eine ©rinnerung an bid) mitnehmen in bie SBett, gegen bie 
fetbft bein #einrid(j ntt^ts ttrirb einjutoenben fjaben." 
ö „ (Sine ©rinnerung an mid) ? — toie Sljr gefpafcig feib !" 

„Sdfj toiH bein Stfb mitnehmen." 

„3f)r feib ein SKaier?" 

„3a. -1 

„2)a£ tour' fdjon gut — bann tonntet 3f)r in ©ermefö* 
lo Raufen gleidfj bie Silber in ber Slirdje lieber einmal frifd) 
anmalen, bie feljen fo gar bö3 unb mitgenommen au3." 

„2Bie Ijeifct bu ?" frug jefct Slrnotb, ber inbeffen fd)on feine 
SRappe geöffnet tjatte unb bie lieblichen 3fyt be3 2Kdbdjen£ 
rafdj feierte. 
15 „©ertrub." 

rr ttnb toa^ tft bein SSatcr ? w 

„$)er ©d^utje im 2)orfe. — SBenn 3f)r ein SRater feib, 
bürft Sf|r audj nid^t in3 8Btrt3f)au3 gefjn j ba ne^m' idfj ©udE) 
gleidj mit nadj $avß t unb nadfj bem ©ffen fount 3ljr aHe£ 
20 mit bem SSater befpredfjen." 

„Über bie Äird)enbilber? M lachte Slrnotb, 

„3a getoift," fagte entftljaft ba£ Sftäbdfjen, „unb Sljr müftt 
bann bei un3 bleiben, redfjt, redfjt lange 3eit bis — hrieber 
unfer $ag fommt unb bie Silber fertig finb." 
26 „-Wun, babon fpredjen toir nadjtyer, ©ertrub," fagte ber 
junge SKater, fteifeig babei feinen Sleiftift f)anbf)abenb, — 
„aber toirb bein §einridj nidfjt bö3 toerben, toenn idfj audi) 
mandfjmat — ober redfjt oft bei eudfj bin r unb — redfjt triel 
mit bir plaubere?" 
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„3)er #einrid(?" fagtc ba§ 9Kabd)en, „ber fommt jefct 
md)t mef)r." 

„£euf toof)t md)t, aber bann trietteidfjt morgen ?" 

„SKein," fagtc ©ertrub öollfommen rufjtg, „ba er bis elf 
Ufyr nidfjt ba toot, bleibt er au3, bte einmal toieber unfer 5 
SEag iff 

„@uer £ag ? toaS meinft bu bamit ? u 

S)a3 SRabd^en faf) ifjn grofe unb ernft an, after fie ant* 
toortete nid)t auf feine grage, unb toafjrenb if)r SJIidE nadf) ben 
fjodf) über ifjnen fjinjie^enben SSotfen fdfjtoetfte, fjaftete er mit 10 
einem eigenen StuSbrudfe t>on ©dfjmerj unb SBefjmut an ifyten. 

©ertrub tear in biefem StugenbttdE totrfltdf) engelfd)ön, unb 
Ärnotb öergafc in bem Sntereffe, ba$ er an ber SSoHenbung 
be3 Sßorträtö naljm, alles anbere. G& bKeb ifjm audf) nidfjt 
mef)r trie! Q&L 2)a3 junge SRäbd^en ftanb ptöfclid) auf unb 10 
ein %uä) fiber ben Äopf toerfenb, fidf) t>or ben ©onnenftrafjlen 
ju fdfjfifcen, fagte fie : 

„3dfj muft fort — ber Sag ift fo furj, unb fie ertoarten 
mtd^ bafjeim." 

Slrnolb Ijatte aber fein Kerned Söttb aud) fertig, unb mit 20 
ein paar ledEen ©trieben ben gattenttmrf ber Steibung ange* 
benb, fagte er, tf)r ba3 S3ilb entgegen^altenb : 

„$aV idf) btdf) getroffen ?" 

„2)a3 bin id) !" rief ©ertrub rafd) unb faft erfdfjredft. 

„9hm, toer benn fonft ? u ladete Strnotb. 20 

„Unb ba$ S3ilb tooHt 3f)r behalten unb mit @ud^ nehmen ?" 
frug ba« aKäbdjen fdjfidfjtern, faft ängfttidt). 

„©etotft toiH id)," rief ber junge SKann, „unb toenn idf) bann 
toeit, toeit t>on f)ier bin, noefj oft unb fleißig an bidjj benfen." 
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„Slber totrb bag mein SBater teiben ?" 

„S)af$ id) an bify benfe? — farm er mir beß öertoeljren ?" 

„Sftein — aber — ba$ 3t)r bag Sttb ba mit @udj — in bic 
SBeItf}inau^ne§mt? w 
ö „@r lann eg nidfjt f)inbern, mein # er S'" fagte Slrnotb 
freunbltd) — „aber toäre eg bir felber unlieb, eg in meinen 
$änben su hnffen?" 

„Kit? -nein!" eroberte naä) fur ä em Überlegen bog 
SRäbdjen — „toenn — nur nidfjt — icij rnufc bodj ben SBater 
10 barum fragen." 

„$)u bift ein närrifd)eg Äinb," lachte ber junge SKater, 
„fetbft eine 5ßrinjeffin f)ätte nid^tg bagegen, bafj ein Äünft- 
ler ifjre 3üß e ft* r fW) wtoirbt S)ir gefci)ief)t fein ©dfjaben 
baburd). Slber fo lauf bodj nur mdfjt fo, bu hnlbeg S)ing ; 
iß \6) gefje ja mit — ober totllft bu mtd) f)ter oljne SRittaggeffen 
jurüdflaffen ? §aft *> u bit Sfadf)enbilber öergeffen ?" 

„3a, bie Silber, u fagte bag SRctbdfjen, fielen bleibenb unb 

auf it)n toartenb ; Strnolb aber, ber feine äRappe rafd) toieber 

jufammengebunben, tear audE) fd)on im nad^ften SlugenblidEe 

20 an ifjrer Seite, unb toeit fdfjneller atg t>orf)er festen fie ityctn 

Sßeg, bem 2)orfe ju, fort. 

S)iefeg aber tag biet näfier, atg Strnotb bem Stange ber 
gedrungenen ©toefe nadf) Vermutet Ijatte, benn bag, toeß ber 
junge 3Rann öon toettem nur für ein ©rtenbidRd^t geljatten, 
26 jetgte ficij, atg fie näljer lamen, aU eine fjedEenumäogene 
Steige bon Dbftbäumen, fjinter benen bid)t öerftedft, aber im 
Sorben unb Sftorboften bon toeiten $etbern umgeben, bog 
alte S)orf mit feinem niebrigen Sirdjturme unb feinen raudfj* 
gefctjtparjten Käufern tag. 
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$ter audf) betraten fie juerft eine gut angelegte unb fefte 
©trafce, an betben Seiten mit Dbftbäumen bepflanzt. Über 
betn 2)orfe aber f)tng ber büftere $öt)enraud) f ben Slrnolb 
fdfjon t>on toeitem gefef)en, unb bracfj bcß fjelle ©onnentidfjt, 
ba3 nur mit einem getbtidfj unheimlichen Steine auf bie alten, ö 
grauen f toertoitterten S)äd^er fallen fonnte. — Slrnolb aber 
fyattz für bcß alles faum einen 33licf, btnn bie an feiner 
©ette f)infdf)reitenbe ©ertrub fafete, aU fie ficfj ben erften 
Käufern näherten, tangfam feine $anb, unb biefe in ber 
ifyren fjattenb, fdfjritt fie mit if)m in bie nädjfte ©trafje ein. 10 

@in tounberbareS ©efüfjl burdfjjucfte ben jungen, lebend 
frifd)en SBurfdfjen bei ber 33erüf)rung biefer toarmen $anb, 
unb untoiHfürüd^ faft fudjte fein Solid bem be£ jungen 
SKäbdfjenS ju begegnen. Stber ©ertrub flaute mdfjt ju it)m 
hinüber ; bog Stuge süchtig am 33oben fjaftenb, führte fie ben 10 
©aft ifjreS 33ater3 §aufe ju, unb StrnotbS Slufmerffamfeit 
ttmrbe enbtidf) aud) auf bie if)tn begegnenben $)orfbetoof)ner 
geteuft, bie alle ftiH an if)m vorüber gingen, ofjne tfjn ju 
grüben. 

2)a3 fiel it)m juerft auf, benn in aH ben benachbarten 20 
Dörfern fjätte man e$ faft für ein 33ergef)en gehalten, einem 
gremben nid)t toenigftenS einen „©uten Sag" ober ein „©ruft* 
©ott" ju bieten, $ier badfjte niemanb baran, unb tote in 
einer großen ©tabt gingen bie Seute enttoeber ftiH unb teil- 
naljmtoS öorbei, ober blieben aud) f)te unb ba fielen unb 25 
faljen ifjnen nadf) — aber e$ rebete fie niemanb an. ©etbft 
bc& 9ftäbd)en grüfete feiner öon allen. 

Unb toie tounberticfj bie alten Käufer mit tfjren fpifeen, 
mit ©djnijjtoerf öerjierten ©iebeln unb feften, toettergrauen 
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©trofjbadjern augfaljen — unb trofc bem ©onntag toar fein 
genfter blanf gepufct, unb bte runben, in Solei gefaxten 
©dfjeiben fa^en trüb unb angelaufen au3 unb jeigten auf ifyren 
matten gtädfjen ben fd&tHernben Stegenbogenglanj. £ie un & 

ö ba öffnete fid) aber ein glügel, ate fie t>orüberfd)ritten r unb 
freunblidfje 2Käbdfjengefid()ter ober alte, toürbige SKatronen 
flauten IjerauS. Slucij bte feltfame 2xadf)t ber Seute fiel 
iljm auf, bie fid) toefentlid) toon ber ber 9?ad)barbörfer unter* 
fd^ieb. 2)abei Ijerrfdfjte eine faft lautlofe ©tille überall, unb 

10 Slrnolb, bem bc& ©dfjtoeigen enbtidf) petntidf) tourbe, fagte ju 
feiner ^Begleiterin : 

„galtet ifyr benn in eurem S)orfe ben ©onntag fo ftreng, 
baft bie Seilte, toenn fie einanber begegnen, nidfjt einmal einen 
©rufe fyaben ? JQövtz man nidfjt l)ie unb ba einen $unb bellen 

iö ober einen $al)n fräßen, fo fönnte man ben ganjen Ort für 
ftumm unb tot fatten." 

„@3 ift SKittagöjeit," fagte ©ertrub rut)tg, „unb ba finb 
bie Seute nidfjt jum Sieben aufgelegt; fyeute abenb toerbet 
3f|r fie befto lauter finben." 

20 ,,©ott fei S)anf !" rief Slmolb, tt ba finb toenigftenS fiünber, 
bie auf ber ©trafee fielen — mir fing e3 tjter fdjon an ganj 
unljeimlidf) ju werben; ba feiern fie in 33ifdf)of3roba ben 
©onntag auf anbere 91rt." 

„S)ort ift audf) meines SSaterö $au£," fagte ©ertrub teife. 

26 „S)em aber," ladete Slrnolb, „barf id) nidfjt fo untoerfeljenS 
mittags in bie ©djüffel fallen. 3d| fönnte iljm ungelegen 
fommen, unb Ijabe beim (Sffen gern freunblid)e ©efidfjter urn 
mtcij l)er. 3^9' m ™ beSfyatb lieber ba£ SßirtöljauS, mein 
Äinb, ober lafe mtdf) e£ felber finben, benn ©ermetefjaufen 
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toirb toon anbeten Dörfern leine SluSnafyme madden. $)icf)t 
neben ber SKrdfje ftct)t aucfj getoofjnlidf) bie ©cfjenfe, unb toenn 
man nur bem Xurme folgt, gef)t man nie fefyL" 

„2)a Ijabt S^r rcc^t; bcß ift bei un$ gerabe fo," fagte 
©ertrub ruf)ig; „aber bafjeim ertoarten fie un3 fdfjon, unb « 
3f)r brauet nidf)t ju furzten, ba$ man @ud(j unfreunbticfj 
aufnimmt" 

„(Srtoarten fie un3 ? <x% bu meinft bid) unb beinen £ein* 
rid^? 3a, ©ertrub, toenn bu midf) fyeute an beffen ©telle 
nehmen toollteft, bann bliebe id^ bei bir — fo lange — bis 10 
bu midfj fetter toieber fortgeben fjiefteft" 

@r fyttte bie legten SBorte faft untoiHffirtid) mit ^erjlic^er 
(Stimme gefprodfjen unb leife babei bie $anb gebrüdft, bie nodfj 
immer bie feine gefaxt l)iett ; ba btieb ©ertrub ptöfcttdf) fielen, 
faf) ityx tooH unb grofe an unb fagte : 10 

„SBoIItet 3l)r ba$ hrirftidtj ? u 

„9ftit taufenb Reuben, " rief ber junge SKater, t>on ber 
munberbaren ©cfjönfjeit be$ 2Käbdf)en3 ganj übermannt 
©ertrub ertoiberte aber nidfjtö toeiter barauf f unb ifjren SBeg 
fortfefcenb, afö ob fie fidfj bie SBorte ifyreS Begleiters überlege, 20 
blieb fie enbtidfj bor einem t)of)en $aufe fteljen, ju bem eine 
mit ©fenftäben fcertoaljrte, breite, fteinerne Xxfypz hinauf 
führte, unb fagte ganj toieber mit i^rem früheren, fd^üd^ternen 
unb t>erfd)amten SBefen : 

„£ier tooljne id), lieber §err, unb toenn'3 Sud) freut, fo 25 
lomrnt mit hinauf ju meinem Steter, ber ftolj barauf fein toirb r 
Ghiä) an feinem £ifdje ju fefjen." 

©£je Slrnolb aber nur etoaS barauf ertoibern fonnte, trat 
oben auf ber treppe fdjon ber ©d^utje in bie Sure, unb 
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toaljrenb ein genfter geöffnet tourbe, au$ bem ber freunbüdfje 
Sopf einer alten grau l)erau3fd)aute unb ifjnen jumcfte, rief 
ber Sauer : 

„216er ©ertrub, fjeut' bift bu lang ausgeblieben, unb fdfjau, 
5 fdfjau, toaS fie fidfj für einen fcfjmudfen ©efeHen mitgebracht 
f»at!" 

„SKein befter #err" — 

„9?ur leine Umftänbe auf ber treppe — lommt herein, bie 
SMöfce finb fertig unb »erben fonft l)art unb falt." 
io „2)a3 ift aber nidfjt ber putrid),'' rief bie alte grau au£ 
bem genfter. „^ab* idfj'3 benn nidfjt immer gefagt r bafc ber 
nidfjt toteberfäme ? u 

,,©d)on gut, SRutter; fdfjon gut!" meinte ber ©cruise, 
„ber tut'3 audfj," unb bem gremben bie #anb entgegenftredenb 
is fuljr er fort: ,,©d)ön toiHfommen in ©ermetefyaufen, mein 
junger §err, too (Sudfj ba3 SRäbet audfj mag aufgelefen fjaben. 
Unb je§t fommt herein jum (Sffen unb langt ju nadj ^erjenS* 
tuft — aUeS Sßeitere lönnen toir nacfjfjer befpredjen." 

@r tieft bem jungen SKaler aud) hrirftidfj feinen weiteren 
20 SRaum ju irgenbeiner ©ntfdfjulbigung, fonbern berb feine 
£anb fdfjfittetnb, bie ©ertrub toSgetaffen ^atte r fobalb er 
ben gufc auf bie fteinerne Sre^e fefcte, faftte er if)n jutraulid) 
unter ben Slrm unb führte i^n in bie breite unb geräumige 
2Bof)nftube ein. 
26 3m £aufe fetter f)errfd)te eine bumpfe, erbige Suft, unb 
fo gut Strnotb bie ®etoof)nf)eit beg beutfcfjen Säuern fannte, 
ber ftcfj in feinem gintmer am liebften toon jeber frifd)en Suft 
abfdfjliefct unb fetbft im ©ommer nidjt feiten ein^eijt, um bie 
iljm befjaglidfje SBratljifce ju erjeugen, fo fiel e£ iljm bod^ auf 
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S)er female £au£gang fjatte babei ebenfalte toemg Sinla* 
benbeS. 2)er Slalf tear t>on bzn Sßanben gefallen unb festen 
eben nur flüdfjttg beifeite gelehrt ju fein. 2)a3 einjige erblin* 
bete genfter im ^intern Seile beäfelben lonnte faum ein not* 
bürftigeS Sidfjt fyereintoerfen, unb bie Steppe, bie in baä obere ö 
©toctoerf führte, faf) alt unb verfallen aus. 

©3 blieb ü)m aber nur toenig 3 e ^r &<** ä u beobachten, benn 
im nädjften Slugenblicfe fc§on toarf fein gaftlidfjer Sßirt bie 
Sfire ber Sßofynftube auf, unb Slrnolb fall fidfj in einem nidfjt 
fyoljen, aber breiten unb geräumigen ßimmer, bog frifeij gelüftet, 10 
mit toeifeem ©anb geftreut, unb mit bem großen, öon fdfjnee* 
igem Sinnen bebeeften SifdE| in ber SRitte, gar freunblidf) gegen 
bie übrige etoaS toertoitberte (Sinridfjtung be3 $aufe§ abftaeij. 

Singer ber alten grau, bie je§t beß genfter gefdfjtoffen 
f)atte unb tljren @tuf)l jutn SifdE) rücfte, fafcen nodf) ein paar 15 
rotbäcfige Äinber in ber @cfe, unb eine rüftige Bauernfrau — 
aber audf) in ganj anberer Sradfjt ate bie ber !ftacf)barbörfer 

— öffnete eben ber mit einer großen ©df)üffel ^ereinfommenben 
9Jtogb % bie Sure. Unb jefct bampften bie SMöfte auf bm 
Sifdfje, unb alles brdngte an bie ©tülite ber toiUfommenen 20 
SÄa^eit entgegen; feines aber fefcte (cd), unb bie Äinber 
flauten mit, tote e3 Slrnolb üorlam, faft angftlidfjen $Sixdtn 
auf bm SSater. 

S)iefer trat ju feinem ©tuljle, lehnte fid) mit bem SKrm 
barauf unb faf) ftiH unb fdfjtoeigenb, ja finfter fcor fid) nieber. 25 

— ©etete er ? Slmolb fal), bafc er bie Sippen feft jufammen* 
gepreßt l)ielt, toälpenb feine redete §anb jufammengebaHt an 
ber ©ette nieber^ing. Sn biefen 8tytn lag lein ®tbtt t nur 
ftarrer, unb bodf) unfd(lfiffiger Srofc. 
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©ertrub ging ba tetfe auf il)n ju unb tegtc tfjre §anb auf 
feine ©dfjulter, unb bie alte grau ftanb it)m fprac§to$ gegen- 
über unb faf) il)n mit ängftttdfj bittenben SJticfen am 

„Safct un$ effen!" fagte ba barfdfj ber SKann — „e3 f)itft 

5 bodj nidjtö l u unb feinen ©tul)l beifette rücfenb unb feinem 
©afte junidenb, lieft er fid} fetter nieber, ergriff ben groften 
Schöpflöffel unb legte allen t>or. 

Slrnotb !am ba£ ganje SBefen be3 SRanneS faft unljeimltd) 
t>or, unb in ber gebrüdten Stimmung ber übrigen lonnte er 

10 fid) ebenfalls mdfjt beljagtidj füllen. S)er ©diulje toar aber 
nidfjt ber 9Wann, ber fein 9KittagSeffen mit trüben ©eban* 
fen öerjefirt Ijätte. SBie er auf ben Xifdj Hoffte, trat bie 
SKagb toteber herein unb braute glafdfjen unb ©täfer, unb 
mit bem foftbaren alten SBeüt, ben er je|t emfdfjenfte, fam 

15 batb ein ganj anbereä, fröhlicheres Seben in alle Sifdfj* 
genoffen. 

2)urdf) StrnotbS Stbern ftrömte ba3 f)errlid)e ©etränf ttrie 
flüffigeS geuer — nie im Seben fjatte er tttoaä $f)nlid(je3 
gefoftet, — unb aud) ©ertrub trän! batoon vtxib bie alte. SJhtt* 

20 ter, bie fid) nadjljer an ifjr ©Jnnnrab in bie @de fefcte unb 
mit leifer ©timme ein Keinem Sieb bon bem luftigen Seben in 
@ermetöf)aufen fang. SDer ©df)ulje fetter aber toar hrie aus* 
getoedftfelt. ©o emft unb fdjtoetgfam er border getoefen, fo 
luftig unb aufgeräumt tourbe er jefct, unb Slrnolb fetter lonnte 

26 ftd) bem ©influffe btefeS foftbaren SßeineS nid)t entjie^en. 
Dljne baft er eigentlich genau touftte, toie e£ ge!ommen r fjatte 
ber ©d^ulje eine ^Biotine in bie §anb genommen unb fpielte 
einen luftigen Sanj, unb Slrnolb, bie fd)öne ©ertrub im 9lrm, 
toirbelte mit tf>r in ber ©tube fo toll Ijerum, bc% er beß 
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©pinnrab umtoarf unb bie ©tütjte, unb gegen bie SRagb 
anrannte, bie baS ®efdfjirr hinaustragen tooKte, unb aller* 
t)anb luftige ©treibe trieb, ba$ fidf) bie übrigen barüber bor 
Sadjen ausflutten toollten. 

Pögtidj toarb alles ftiU in ber ©tube, unb als fid) Slrnolb ö 
erftaunt nadj bem ©dfjuljen umfdfjaute, beutete biefer mit 
feinem SBiotinbogen nadf) bem genfter unb legte bann baS 
Snftrument toieber in ben .grofeen ^oljfaften jurüd, aus btm 
er es t>orl>er genommen. Slrnolb aber fat), toie brausen auf 
ber ©trafce ein ©arg borbeigetragen tourbe. 10 

©ed)S Sßänner, in toeifte ^emben gefleibet, Ratten if)n auf 
ben ©djultern, unb l)interl)er ging ganj allein ein alter SKann 
mit einem Keinen, blonbljaarigen SRäbdjen an ber §anb. 
S)er Sllte fdfjritt toie ineinanbergebrodjen auf ber ©trafee f)in ; 
bie kleine aber, bie !aum trier 3<rf)re jaulen mochte unb tool)! 10 
nod) leine Stauung Ijatte, to er ba in bem bunften ©arge lag, 
ntcfte überall freunbtidj f)in, too fie ein befannteS ©efidjt traf, 
unb lachte Ijell auf, ate fid) ein paar $unbe Vorüber Ijefcten 
unb ber eine gegen bie treppe beS ©djutljaufeS anrannte unb 
fid^ überfugelte. 20 

!Wur aber fo lange ber ©arg in ©idjt toar, bauerte bie 
©tiHc, unb ©ertrub trat ju bem jungen SMer Ijeran unb 
fagte: 

rrSefet gebt aber auf furje £eit SRut>e — Sljr f)abt genug 
getollt, unb ber fdjtoere SBein fteigt @ud) fonft immer mef)r in 20 
ben $opf. Sommt, neljmt (Suren $ut, unb toir toollen einen 
Keinen ©pajiergang jufammen madden. SMS loir jurüdttom* 
men, toirb eS Qzit in bie ©djenfe ju getyen, benn ^cute abenb 
ift Sans." 
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„Sanj? — bag ift redf)t," rief Slrnotb öergnfigt, „ba bin 
idf) grab' jur guten geit gefommen ; wib bu gibft mir ben 
erften Sans, ©ertrub ?" 

„©etoifc, toenn 3f»r tooHt." x 

6 Slrnolb fjatte fcijon §ut unb äÄappe aufgegriffen. 

„SBag tooUt 3f)r mit bem SBudje ?" frug ber ©d^ulje. 

„@r jetd^net f 33ater," fagte ©ertrub — „er f)at audfj midj 
fdfjon abgemalt ©ef)t (Sucij einmal bcß Silb an." 

Slrnolb öffnete bie SKappe unb fjielt bem SKanne baä SBilb 
10 entgegen. 

S)er Sauer betrachtete eg ftiH unb fdfjtoetgenb eine SBette. 

„Unb bag tooHt 3f>r mit nad) jgavß nehmen?" fagte er 
enbttdf), „unb trieHeicijt in einen Stammen madden unb in bie 
©tube Rängen?" 
is „Unb toarum nidfjt ?" 

„S)arf er r SSater ?" frug ©ertrub. 

„SBenn er nidfjt bei ung bleibt," ladete ber Smutje, „fyab 1 
idfj nidfjtg bagegen — aber bahnten fefjlt nodf) zttocß." 

„SBag?" 
20 „2)er Seid^enjug t>on öorfjin. — SRaft ben mit auf bag 
SMatt, unb 3t)r mögt bag 83ilb mitnehmen." 

„Slber ber Seidfjenjug ju ©ertrub ?" 

„2)a ift nod) Sßtafc genug," fagte fyrctnäcfig ber ©df)ulje, 

„ber muft mit barauf fein r fonft leib' id) nid)t, ba$ 3f)r meineg 

2ö SKäbetg Sitb fo ganj allein mit fortnehmt. 3n fo ernfter 

©efellfdfjaft !ann aber niemanb ettocß Übleg baöon beulen." 

Slrnolb fdfjfittette über ben tounberlidfjen 33orfdf)lag, bem 
Ijübfdfjen 2Käbd)en einen Seid^enjug afe @f)rentoad)e mitju* 
geben, ladfjenb ben Sbpf. S)er Sitte fdfjien aber einmal bie 
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fije Sbee ju l)aben, unb urn tfjn jufrieben ju fteßen, tat er 
tljm ben Sßillen. Später fonnte er bic traurifle SJeigabe fc§on 
leidet toieber entfernen. 

SÄit geübter $arü> fyattt er audi) bte eben Vorbeigezogenen 
©eftalten, toenn audf) nur au3 ber Sriimerung, auf beß Sßajrier s 
gebracht, unb bte ganje gamilie brängte fidf) babei um il)n 
Ijer unb faf) mit offenbarem ©tarnten bie rafdfje Ausführung 
ber $eicijnung. 

„§ab' tdfj'S fo redfjt gemacht ? u rief Slrnolb enblidE), ate er 
toon feinem ©tuf)le auffprang unb ba3 Sttlb in SKrmeSlfinge 10 
toon fid) ljielt. 

„ Sortreff tidf) !" nicfte ber ©$1%, — ,$&tt'S nimmer ge* 
badf)t, ba% SStyr'S fo fdfjneH fertig brächtet SSefet mag'3 fein, 
unb nun gel)t mit bem 2Mbel f)inau3 unb feljt @ud^ ba$ S)orf 
an — möchtet e3 bodf) fobalb nicf)t toieber ju fe^en befommen. ia 
SMS um fünf Ul)r feib aber fein toieber ba — toir feiern ein 
geft l)eut', unb ba mfifet 3f)r babeifein!" 

SKrnoIb felber tourbe e3 in ber bumpfigen @tube f ben SBein 
im Äopfe, eng unb beflemmt ju SKute, unb er feinte fidf) in3 
greie, unb toenige SKinuten fyäter fdfjritt er an ber fdfjönen 2c 
©ertrub ©cite bie ©trafee entlang, bie burdf) ba3 S)orf 
führte. 

'3efct lag audi) ber SBeg nid)t mef)r fo ftiH ba toie t>orl)in ; 
bie Äinber ftrielten auf ber ©trafee, bie Sitten fafcen l)ie unb 
ba t>or ifyren Suren unb fa^en iljnen ju, unb ber ganje Drt 20 
mit feinen alten, tounberlidfjen ©ebauben l)ätte fidjerlicl) fogar 
ein freunblid^eS Shtfefjen gehabt, toäre bie ©onne nur im 
ftanbe getoefen, burdfj btn bidden, bräunlichen SRaudfj ju 
bringen, ber toie eine SBotfe über ben Sfödfjem lag. 
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„3ft f)ter cm SKoor* ober SBatbbranb in ber !ftäf)e ? u frug 
cr bag SKabdfjen ; „berfelbe Staucf) liegt über feinem anberen 
Sorfe unb famt nicfjt t>on bm @cf)ornfteinen fjerrufjren." 

„@3 ift ©rbraud),'' fagte ruf)ig ©ertrub — „aber fjabt 3f)r 
5 nie toon @ermetef)aufen gehört ?" 

„SWie." 

„2)a£ ift fonberbar, unb ba3 2)orf ift boä) fdfjon fo alt — 
fo aft." 

„2)ie ^ciufer fe^cn toenigftenS barnad) au$, unb aucfj bie 
io Seute fjaben alle ein fo tounberltdfjeS 33enef)men, unb eure 
©pradfje Hingt fo ganj anberS, tote in ben !ftacf)6arorten. 
3f)r fommt toofjl toenig IjtnauS au£ eurem Drte?" 

„SBentg," fagte ©ertrub einfilbig. 

„Unb feine einjige ©d)toal6e ift mefjr ba ? — S)ie fönnen 
iö boä) nodfj nicfjt fortgejogen fein ?" 

„©dfjon lange" — antwortete eintönig bag 2M>cf)en; — 
„in ©ermetefjaufen baut fief) feine mef)r ifjr Sfteft. — ©ie 
fönnen trieHetcfjt ben ©rbraucfj ntdfjt bertragen." 

„916er ben fjabt iljr bodf) nicfjt immer ?" 
20 „Smmer." 

„S)ann ift ber audf) ©dfjutb baran f baft eure Dbftbäume 
feine grüßte tragen, unb nodfj in SRartefelbe mußten fie 
btefeS Satyr bie Sfte ftüfcen, f° re ^ gefegnet ift bog Satyr.'' 

©ertrub ertotberte fein SBort barauf unb toanberte fdfjtoei* 
25 genb an feiner ©eite, immer im 2)orfe tyn, bis fie beß äufcerfte 
@nbe beSfetben erreichten. Untertoegg nidEte fie nur manefj* 
mal einem Äinbe freunbttd) ju ober fpradfj mit einem ber 
jungen SRäbdfjen — tneÖetcty; über ben heutigen Sans unb 
SöaHftaat — ein paar leife SBorte. Unb bie äWäbdjen fallen 
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babei ben jungen SRater mit redfjt mitleibStooHen ©liefen an f 
bafc e£ biefem, er toufate fetter nidjt redjt toarum, ganj toarm 
unb toef) um£ $erj towrbe — aber er getraute fid) nidfjt, 
©ertrub beSfyatb ju fragen. 

3e$t enblidf) fatten fie bie äufcerften ^dufer erreicht, unb fo s 
lebenbig eS im Sorfe fetter audf) getoefen, fo ftiH unb einfam, 
ja fo totendljnlid) tourbe e$ l)ier. S)ie ©arten fafjen au£, 
ate ob fie feit langen, langen Sauren nidjt betreten toären ; 
in ben SBegen toud)S @ra3, unb merftoürbig festen e3 befonberS 
bem jungen gremben, bafc lein einjiger Dbftbaum audfj nur 10 
eine grudfjt trug. 

2)a begegneten ifjnen SRenfdfjen, bie öon brausen Ijerein* 
famen, unb Slrnolb erfannte augenblicfltd} ben rüdfel)renben 
Seid^enjug. Sie Seute jogen ftiH an ifjnen toorüber toieber 
in ba$ 2)orf f)inem, unb faft untoillfürtidfj lenften fid) beiber iö 
©dfjritte bem griebtjof ju. 

Slmolb fudfjte jefct feine ^Begleiterin, bie if)m gar fo emft 
borfam, aufju^eitern, erjagte if)r bon anberen Orten, too er 
getoefen, unb toie e£ brausen in ber SSelt au3fäl)e. ©ie Ijatte 
nod) nie eine ©ifenbafyn gefeljen, ja nie baöon gehört, unb 20 
Ijordfjte aufmerffam unb erftaunt feiner (Srflärung. 5lud^ t>on 
ben £elegrapf(en f)atte fie feine Slfjnung, eben fo toemg öon 
all ben neueren ©rfinbungen, unb ber junge SMer begriff 
nidfjt, toie e3 möglich fei, bafe nod) SRenfdjen in Seutfd)* 
lanb fo abgefdfjieben, fo förmlich getrennt t>on ber übrigen 25 
SBelt unb aufeer ber geringften SSerbinbung mit il)r leben 
tonnten. 

Sn biefen @efpräd)en erreichten fie bzn ©otteSader, unb 
l)ier fielen htm jungen gremben gteidfj bie altertümlichen 
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©teilte unb ©enfmäler auf, fo einfad) fic aucfj im ©anjen 
toaren. 

„2)a$ ift ein alter, alter ©tein," fagte er r afe er fidf) ju 

betn nädfjften meberbog unb mit 2Rü^e bie ©dfjnörfelfdfjrift 

ö beäfetben entziffert fjatte, „Stnna SRaria 33ertf)olb, geborene 

©tiegtifc, geboren am lften 2)cbr. 1188 — geftorben ben 2 ten 

December 1224 — " 

„S)a3 ift meine SRutter," fagte ©ertrub emft, unb ein paar 
grofce, fyeHe tränen brängten fidf) in ifyr Sluge unb fielen 
io langfam auf ifjr SRieber nieber. 

„2)eine SKutter, mein gutes Äinb ?" fagte Slmolb erftaunt, 
„beine Ur4lr*@tternmutter, ja, bie lönnte e3 getoefen fein.' 4 

„Sftein," fagte ©ertrub, „meine redete SKutter — ber SSater 
Ijat nadjfyer toteber gefreit, unb bie ju §au$ ift meine ©tief* 
is mutter." 

„Slber fteljt ba mfy, geftorben 1224 ?" 

„2Ba3 fümmert midf) ba3 3aljr," fagte ©ertrub traurig, — 

„e£ tut gar toef), toenn man fo t>on ber SWutter getrennt toirb, 

unb bod)" — fefcte fie leife unb recfjt fdfjmerätidfj ^inju — 

20 „toar e3 trieHeidfjt gut — redjjt gut, bafc fie border ju ©ott 

eingeben burfte." 

Sfatotb bog ftd(j fotffd)üttetnb über bm Stein, bie 3nfd(jrift 
genauer ju erforfd)en, ob bie erfte 2 in ber SSatyreSjaf)! tuet 
leidet eine 8 fei, benn bie altertümliche ©dfjrift machte beß 
26 nid|t unmöglich ; aber bie anbere 2 glid) ber erften auf ein 
$aar unb 1884 fdfjrieben fic nod) lange nid)t SSieHeid^t 
f)atte ficfj bet ©tetnmefc geirrt, unb ba3 SKäbdfjen toar fo 
in ba3 Stnbenfen an bie SSerftorbene öertieft, bc$ er fie nidfjt 
toeiter burdfj trielleidfjt läftige fragen ftören mochte, ©r Kejj 
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fie behalt) bei bent ©tetne, an bem fie niebergefunfen roar 
unb teife bttttt, um einige anbete ©enfmäler ju unterfudjen ; 
aber alle ofyte 9lu$naf)me trugen 3af)regjaf)len öiele fjunbert 
Sa^re auriicf, fetbft big 930 f ja 900 n. Si)r. ©., unb fein 
neuerer ©tein lieft fid) auffinben, unb bod) tourben bie $oten ö 
felbft jefct nod) f)ter beigefefct, hrie bag lefcte, ganj frifd) e ® ra & 
bejeugte. ' 

SSon ber nieberen ®ird|f)ofmauer aug fyatte man aber audf) 
einen trefflichen Überbltd über bag alte 2)orf, unb Slrnolb 
benufcte rafd) bie ©elegenfjeit, eine ©fiäje baöon ju entwerfen. 10 
Slber aud) über biefem Sßtafc lag ber tounbertid)e §ö^enraud) r 
unb toeiter bent Sßatbe ju fonnte er bod) bie ©onne t)eK unb 
Aar auf bie 33ergf)änge nieberfaHen fefjen. 

S)a fd^Iug int 2)orfe toieber bie alte, gerfprungene ©lode 
an, unb ©ertrub, fid) rafd) emporriditenb unb bie tränen 10 
au£ ben Slugen fdjüttelnb, toinfte freunblid) bem jungen 
äßanne, i^r ju folgen. 

Slmolb toar rafd) an iljrer ©eite. 

„3ejjt bürfen toir nidfjt mefjr trauern, u fagte fie läd)etnb, 
rr bie Äird^e läutet aug, unb nun gef)t eg gu Sanje. S^r fjabt 20 
big jefct toofjl geglaubt, baft bie @ermelgf)aufer lauter ®opf* 
ganger toären ; fjeut' abenb foHt 3f)r bag ©egenteil getoafjr 
toerben." 

„Stber ba brfiben ift bod) bie Äird)entüre," fagte Slrnolb, 
„unb id) fe!)e niemanben fjeraugfommen !" 25 

„Qaä ift feljr natürfid)," lachte bag 2Räbd(en, „toeit nie* 
manb t)inein gef)t, ber Pfarrer fetöer nid(t einmal. Sftur ber 
alte ©afriftan gönnt fid) feine 9tuf(e unb läutet bie Sirene 
aug unb ein." 



24 ©ermeiStjaufert 

„Unb fetnS toon eudj get)t in bie SHrdje?" 

„Kein — toeber jur äKeffe — nod) 93eid)te," fagte ba£ 
2ßäbd)en rul)ig, „toir liegen in einem ©treite mit bem Sßclpfte, 
ber bei ben 2Belfd)en toofynt, unb ber toiH e3 nid)t leiben, bi£ 
5 ttrir iljm hrieber gefjordfjen." 

„Slber baöon f)ab' id} im Seben md()t3 gehört. u 

„3a, ift aud) fdfjon lange fjer," fagte bag äßabdfjen letdfjt* 
l)tn, — „fe^t Stjr, ba fommt ber ©afriftan ganj allein au3 
ber Sirdfje unb fd)lieftt bte Xür ju ; ber gcfjt aud) nid)t abenb3 
10 in3 S33irt3f)au3, fonbern fifct ftiH unb allein bafyeim." 

„Unb ber Pfarrer fommt?" 

„2)a3 foil? idfj meinen — unb ift ber luftigfte toon aßen. 
@r nimmt fidfj'3 nid)t ju §erjen." 

„Unb toeSfjalb ift ba3 aUcS gefdfjetjen ?" fagte Slrnolb, ber 
15 fid) faft toemger über bie Xatfadjen, afe über be3 9J?äbd)en£ 
Unbefangenheit tounberte. 

„2)a3 ift eine lange ©efdjicfjtc," meinte aber ©ertrub, „unb 
ber Pfarrer Ijat ba3 alles in ein grofeeS, bicfeS 93ud) aufge* 
fdfjrieben. Sßenn'3 @ud(j @pafe madfjt unb Sl)r Sateinifdf) öer= 
20 ftefjt, mögt Sljr'S barin lefen. — Slber," fe|te fte toarnenb 
tlinju — „fyredfjt nidfjt baöon, toenn mein SSatcr babci ift, 
bcnn er fjat'3 nidfjt gem. ©et)t 3f)r — ba fommen bie 
Söurfd^cn unb äKäbdfjcn fdfjon au3 ben Käufern, jefct mufe 
tdf) madden, baß id) fjetm fomme unb midf) audf) anjiefje, benn 
26 idf) mödfjte nidfjt bie Setzte fein." 

„Unb ben erften £anj, ©crtrub ? u — 

„Xanje tdj mit @udj, Sfjr fyxbt mein SBerforedjen." 

SRafdf) fdjritten bie beiben in ba3 3)orf jurücf, too jefct aber 
ein ganj anbereS Seben l)errfdf)te, afe am SRorgen. Überall 
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fiattben latente ©ruppen bon jungen Seuten ; bie äßäbdfjen 
toaren ju ber geftlidfjfeit gefdjmücft unb bie Surften eben* 
fatfe in tljrem beften ©taate, unb an bent 2Birtöl)aufe, an bent 
fie Vorbeigingen, fingen Slattguirlanben bon einem genfter 
jum anbeten unb jogen über ber Sure einen toeiten Xriuntp^ 5 
bogen. 

Slmolb modfjte fidfj, ba er aHeS aufS befte l)erau3gepufct 
fat), mdfjt in feinen SReifefleibern jtoifdfjen bie gefttägler 
mifdfjen, fdfjnallte beStjalb in be3 ©dfjuljen §aufe feinen 
Somifter auf, naljm feinen guten Slnjug l)erau3 unb toctr 10 
eben mit feiner toilette fertig, ate ©ertrub an bie Sure 
flopfte unb itjn abrief. Unb toie tounberbar fdfjön fat) ba3 
SKäbdfjen je^t in iljrem einfachen unb bodf) fo reiben ©dfjmudfe 
au3, unb toie fjerjlidfj hat fie it)n, fie ju begleiten, ba SSater 
unb Sautter erft footer nachfolgen toürben ! 15 

S)ie ©efjnfucfjt nadfj tfjrem ^einridj fann itjr ba$ ^erj nidfjt 
befonberS abbrüdfen, badete ber junge üDtonn freilidf), afö er 
itjren Slrm in ben feinen jog unb mit itjr burdfj bie jefct 
einbredfjenbe Dämmerung bem Sanjfaale jufcfjritt; aber er 
fyfitete fidfj toof|l, einem berartigcn ©ebanfen SBorte ju geben, 20 
benn ein eigenes, ttmnberlidfjeS ©efüt)l burdfjjudfte feine ©ruft, 
unb fein §erj Köpfte itjm felber ungeftüm, afö er baä ber 
Jungfrau an feinem Slrme podfjen fällte. 

„Unb morgen muft idf) hrieber fort," feufjte er leife bor fidf) 
f|tn. Dfyte bafe er e$ felber tooHte, toaren aber bie SBorte 20 
ju bem Df)re feiner ^Begleiterin gebrungen, unb fie fagte 
lädfjelnb : 

„©orgt (£udf) nidf)t um ba3 — toir bleiben länger jufam* 
men — länger bieHeidf)t aU Giuä) lieb ift." 
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„Unb tofirbeft bu e$ gerne fel)en, ©ertrub, toenn id) 
bei eudfy bliebe?" frug Slrnolb, unb er füllte babet, toie 
il)m ba3 931ut mit boHer ©etoalt in ©tint unb ©dfjläfe 
fäofe. 

ö „©ehrife," fagte ba$ junge äßäbdfjen unbefangen, „3f)r feib 
gut unb freunblidfj — mein SSater §at @ud(j audfj gern, idfj 
toeife e$, unb — §einridj tft bodfj mdfjt gefommen!" fefcte fie 
leife unb toie jürnenb fyinju. 

„Unb toenn er nun morgen fäme ?" 

10 „SKorgen?" fagte ©ertrub unb faf) ifjn mit itjren großen, 
bunflen Slugen emft an — „bajhrifdfjen liegt eine lange — 
lange Sßadfjt. borgen! 3f)r toerbet morgen begreifen, 
tooß ba£ Sßort bebeutet. 916er freute fpredfjen totr mdfjt 
babon," bradf) fie furj unb freunblidfj ab, „fjeute ift ba$ frofje 

is geft, auf bag hrir unä fo lange, fo fefjr, fe^r lange gefreut, 
unb ba£ tooßen hrir unä ja nidfjt burdf) trübe ©ebanfen her* 
fümmern. Unb t)ier finb hrir aucf) am Orte — bie SBurfdfjen 
toerben nidfjt fdf)ledf)t fdfjauen, toenn tdf) mir einen neuen Sänger 
mitbringe." 

20 Slmolb tooHte ifjr tttocß barauf ertotbern, aber lärmenbe 
äßufif, bie t)on innen l)erau3tönte, übttt&ubtt feine SBorte. 
SBunberltdfje SSeifen fjrielten audf) bie 9Kufifanten auf — er 
fannte feine einjige bahon unb toarb burdfj ben ©lanj ber 
Dielen Stdfjter, bie ifjm entgegenfunfelten, im Slnfang faft hrie 

25 geblenbet. ©ertrub führte tfjn jebod) mitten in ben ©aal 
hinein, too eine äßenge junger SBauernmäbdfjen plaubernb 
jufammenftanben ; bort erft liefe fie it)n lo3, fidf), bis ber 
hrirflidje £anj begann, erft ein toemg umjufe^en unb mit 
ben übrigen Surften belannt ju toerben. 
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Sfatolb füllte fidfj im erften Slugenblicfe sttrifdfjen ben bieten 
fremben 9Kenfd(jen nidfjt bet)aglid() ; audfj bie tounberltdfje Zvafy 
unb ©pradfje ber Seute ftieft tl)n ab, unb fo lieb biefe fatten, 
ungewohnten Saute toon ©ertrubä Sippen flangen, fo xauf) 
tönten fie toon anbeten an fein £)t)r. S)ie jungen Surften a 
toaren aber alle freunblidfj gegen ifyi, unb einer t)on it)nen 
fant auf ifjn ju, naljm ifjn bei ber Iganb unb fagte: 

„2)a3 ift gefreit Don @udf), §err, bafe 3l)r bei uns bleiben 
tooHt — führen audf) ein luftiges Seben, unb bie 3ttrifd(jen jeit 
bergest rafdfj genug." 10 

„SBeldfje 3^if^cnseit ?" frug Slmolb, weniger erftaunt über 
ben 3lu3brucf r ate bafe ber ©urfdfje fo feft feine Überzeugung 
auSfpradfj, baft er biefeS 3)orf ju feiner £eimat madden toollte. 
„3f)r meint, baft idfj ^ier^er jurüdffetire ?" 

rf Unb 3f)r tooHt lieber fort?" frug ber junge 95auer iß 
rafdfj. 

„äßorgen — ja — ober übermorgen — aber tdfj fomme 
hrieber." 

„9Korgen? — fo?" ladete ber Surfdfj — fr ja bann ift'3 
fdjon redfjt — na, morgen fpredfjen toir toeiter barüber. 20 
3efct fommt, bafc idfj (&idf) unfere SBergnügtidfjfeit einmal jetge, 
benn toenn 3f)r morgen fdfjon hrieber fort tooHt, befämet 
3f)r bie am @nbe nidfjt einmal ju fel)en." 

3Me anberen ladeten Ijeimlidfj mit einanber r ber junge Sauer 
aber nafjm Slmolb an ber §anb unb führte iljn im ganjen 25 
^aufe Ijerum, ba3 bidfjt gebrängt öoH luftig fdfjtoärmenber 
©äfte fear. @rft famen fie burdf) ßimmer, in benen harten* 
ftneler faften unb grofce Raufen ©elbeä bor fid) liegen Ijatten, 
bann betraten fie eine Segelbaljn, Me mit IjeHglänjenben 
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Steinen ausgefegt toar. 3n einem britten ßimmer tourben 
SKnget unb anbere ©piele gefpielt, unb bic jungen äKäbdfjen 
liefen tadjenb unb fingenb aus unb ein unb necften fiel) mit 
ben jungen SBurfdjen, bis auf einmal ein Sufdf) t>on ben 
ö äKufifanten, bie bis baf)in luftig fortgefpielt, baS Qtitym 
jum ^Beginn beS SanjeS gab unb ©ertrub je§t audf) an 
SlrnolbS ©eite ftanb unb feinen Slrm fafcte. 

„®ommt, ttrir bürfen nid^t bie legten fein," fagte baS fdf)öne 
9J?äbd(jen, rr benn als beS ©d^uljen Sodf)ter mufc id) ben Sans 

10 eröffnen," 

„Sfber toaS für eine feltfame äKelobie ift baS?" fagte 
Strnolb, „id(j finbe mid) gar nidjt in ben Saft," 

„(SS hrirb fd^on gefjen," fächelte ©ertrub; „in ben erften 
fünf üöftnuten finbet $f)r ©udfj fjineüt, unb iä) fage (Sudf) 

15 tüte. " 

Saut jubelnb brängte je§t alles, nur bie ®artenftrieler aus- 
genommen, bem Sandaale ju, unb Strnotb fcergaft in bem 
einen feiigen ®efüf)le, baS tounberbar fdfjönc SKäbdjen in 
feinen Straten ju galten, balb alles anbere. 

20 SBieber unb toieber tankte er mit ®crtrub, unb lein anberer 
fdjien if)tn feine Sängerin ftreitig machen ju tootten, toemt iljn 
bie übrigen SÄäbdfjen im SSorbeifliegcn audf) manchmal necften. 
©ineS nur fiel if)tn auf unb ftörte tt)n ; bidfjt neben bem SBirtS* 
fjaufe ftanb bie alte Sftrdfje, unb im ©aale f onnte man beutttdj 

25 bie grellen, mifetönenben ©daläge ber äerfprungenen ®locfe 
f)ören. S5ei bem erften ©dfjtage berfelben aber toar eS r afs 
ob ber ©tab eines $aubererS bic Sanjenben berührt f)ätte. 
S)ie SRuftf fjörte mitten im Safte auf ju fyielen, bie luftig 
burd&etnanber toogenbe ©cfjar ftanb, toie an i^re Sßtä^e 
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gebannt, fttH unb regung£lo£, unb alles saljtte fc^loeigenb 
bie einzelnen, langfamen ©daläge, ©obalb aber ber lefcte 
berljallt fear, ging ba3 Seben unb Saudf^en t)on neuem lo& 
©o toax e3 um adf)t, fo um neun, jo urn jet)n Ufjr, unb toenn 
Slrnolb nadfj ber Urfadje fo fonberbarcn ^Betragens fragen « 
toollte, legte ©ertrub ifjren ginger an bie Sippen unb faf) 
babei fo ernft unb trauri3 aus, bafe er fie nidjt urn bie SBett 
f)ätte mefjr betrüben mögen. 

Um jeljn Ut)r ttmrbe im Sanjen eine Sßaufe gemalt, unb 
ba3 9Kufifdt)or f ba3 eiferne Sungen fjaben mufete, fdfjritt bem 10 
jungen SSolle boran in ben S^faal fjinab. S)ort ging e3 
luftig fycr; ber 2Bein ftofe nur fo f unb Strnolb, ber nidfjt 
gut hinter ben übrigen jurüdEbleiben fonnte r berechnete fidfj 
fcfjon im füllen, toetcfjen SHtfe biefer fcerfdjtocnberifdfje Slbenb 
in feiner befdfjeibenen Saffe madden toürbe. 216er ©ertrub is 
[afe neben tfjm, tranl mit ifjm au3 einem ©lafe, unb tote fjätte 
er ba einer folgen ©orge 9taum geben fönnen ! — Unb toenn 
tfjr £einridf) morgen tarn ? 

35er erfte ©dfjtag ber elften ©tunbe tönte, unb toieber 
fdfjhrieg ber laute Subel ber 3^d^enben f toieber biefeS atemlofe 20 
Saufdfjen ben langfamen ©dalägen. (Sin eigenes ©rauen 
überfam ifjn ; er toufete fetber nidjt toeSljalb, unb ber ©ebanle 
an feine äßutter batjeim jog iljm burd) ba3 §erj. Sangfam 
f)ob er fein ©to unb leerte e£ ate ©rufe ben fernen Sieben. 

9Wit bem elften ©dfjtage aber fprangen bie ©äfte Don ben 25 
Xifdjen auf ; ber £anj foHte aufs neue beginnen, unb aHe$ 
eilte in ben ©aal jurücf. 

„9ßem fjabt 3f)r jute^t äugetrunlen ?" frug ©ertrub, ate 
fie if)ren Slrm tüieber in ben feinen gelegt l)atte. 
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Stotolb jögerte mit bcr 3lnttoort Sadfjte tfjn ©ertrub iriel« 
leidet au$, toenn er e$ tl)r faßte ? — Slber nein — fo brünftig 
Ijatte fie ja nodfj an bem SRadfjmittage an i£>rcr eigenen SWutter 
©rabe gebetet, unb mit leifer ©timme fagte er : 
5 „äßeiner äßutter," 

©ertrub ertoiberte fein SBort unb ging fdfjtoeigenb neben 
tljm bie treppe ttrieber f)inauf — cber fie ladete audfj nidfjt 
meljr, unb et)e fie hrieber jum $anje antraten, frug fie i§n : 

n $aU 3tjr (Sure SKutter fo iieb ?" 
10 „9Kef)r ate mein Seben." 

„Unb fie @udj ?" 

„Siebt eine 9»utter it)r Äinb nidjt ?" 

„Unb toenn 3&r ntdfjt ttrieber fjetm ju if)r fftmet ? u 

„Slrme äßutter," fagte Slrnolb — „tfjr #ers tofirbe bredfjen." 
is „2)a beginnt ber %cmz ttrieber," rief ©ertrub rafdfj — 
„fommt, toir bürfen feinen Slugenblicf meljr fcerfäumen!" 

Unb toilber ate je begann ber Sans ; bie jungen Surfdfjen, 
toon bem ftarfen SBein ert)ifct, tobten unb jubelten unb freifdj* 
ten, unb ein Särmen entftanb, ba£ bie äßufif ju übertäuben 
20 brofjte. 3lmolb füllte fidfj nidfjt meljr fo tooljl in bem £oben, 
unb audfj ©ertrub tt>ar eroft unb ftiH babei getoorben. Shir 
bei alien anberen fdfjien ber Subel ju toadfjfen, unb in einer 
Sßaufe fam ber ©dfjulje auf fie ju, fdfjlug bem jungen Sftanne 
Ijerjljaft auf bie ©dfjultern unb fagte ladfjenb : 
as „2)a3 ift redfjt, £err äßaler, nur luftig bie Seine gefdfjtoenft 
ben 3lbenb ; ttrir fjaben $eit genug, un$ ttrieber auSjuruljen. 
■Wa, 2xubd(jen, toe^^alb fdfjneibeft beim bu ein fo emfteS 
©efidfjt? — pafy ba$ ju bem £anje f)eut T ? Suftig — f)et, 
ba geljt'S toieber loo ! 3e|t mug tdfj meine SXlte audi) fudfjen, 
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mit tf)t ben legten Sanj ju madden, ©teilt @udj an; bie 
SÄuftfanten blafen fdfjon hrieber bie Sacfen auf!" — unb mit 
einem Saudfjjen brängte er fidfj burdfj ben ©dfjtoarm ber luftigen 
SÄenfdfjen. 

Slrnolb umfdfjlang hrieber ©ertrub ju neuem Xanje, ate a 
btefe fidfj plöfclidfj bon ifjm lo&nadfjte, feinen 2lrm ergriff unb 
leif e ftiifterte : 

„Äommt !" 

9lrnolb behielt feine Qdt, fie ju fragen toofjin, benn fie glitt 
tf>m unter ben Rauben toeg unb ber ©aaltüre ju. 10 

„2Bof)ut, Xrubdjen ?" riefen fie ein paar ber ©efjrielinnen an. 

„93in gleidfj hrieber ba," lautete bie furje Slntoort, unb 
toemge ©efunben footer ftanb fie mit Slrnolb brausen in ber 
frifdfjen Slbenbluft bor bem #aufe. 

„2Bo hriEft bu f)in, ©ertrub ?" u 

„Äommt !" — SBteber ergriff fie feinen Strm unb führte 
xf)n burdfj ba$ 2)orf, an if)re$ SBaterS $avß borbei, in ba3 
fie f)inemfprang unb mit einem Keinen SBünbel jurücffeljrte. 

„2Ba3 fjaft bu bor ?" fragte Slmolb erfdfjrecft. 

„Äommt !" toar ba3 einzige, toeß fie erhriberte, unb an ben 20 
Käufern borbei fdfjritt fie mit tfjm, bis fie bie äußere 9ting* 
mauer be$ 2)orfe3 hinter fidfj tieften- ©ie toaren bis jefct 
ber breiten, feften unb fortgefahrenen ©trafee gefolgt; jefct 
bog ©ertrub linfö Dom SBege ab unb fdfjritt einen Keinen, 
flauen ^figel hinauf, bon bem aus man gerabe auf bie 25 
fjetterfeudfjteten genfter unb Sfiren beS 2Birtöf)aufe3 fefjen 
fonnte. £ter blieb fie fteljen, reifte Slmolb bie #anb unb 
fagte Ijerjlidfj: 

„©rfi&t (Sure 9»utter bon mir — lebt too^l !" 
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„©ertrub," rief Slrnolb fo erftaunt toie befühlt — „je|t 
mitten in ber Sftadfjt hrillft bu mtdfj fo toon bir fdfjiden? 
$aht idf) bir mit irgenbeinem SBorte toef) getan?" 

„Stein, Slrnolb, " fagte ba3 äßöbdjen, tl)n jum erf ten 9Kale 
5 bei feinem SBomamen nennenb, — „eben — eben toeil id) (Sudf) 
gem fjab\ müfet 3t)r fort." 

„Slber f o laff tdj bidfj tttd^t t)on mir im 2)unflen allein in 
baS 2)orf jurüd" — bat Slrnolb ; „9Käbd(jen, bu toei&t ntcljt, 
hrie lieb idt) bidfj jjabe, tote bu mir ba$ ^erj in toemgen 
io ©tunben feft unb fidfjer gefaxt fjaft. S)u toeifet nidfjt" — 

„©predfjt nidf)t3 toeiter," unterbrach tfjn ©ertrub rafdfj, „ttrir 

lootten feinen Slbfcfjieb nehmen. SBenn bie ©lode jtoölf 

gefdfjlagen fjat — e3 fann faum nodfj jefjn SRinuten bauem — 

fo f ommt hrieber an bie Xüre be3 2Birtöf)aufe3 — bort toerb' 

is idfj @ud(j erwarten." 

„Unb fo lange" — 

„ ©leibt 3f)r fjier auf biefer ©teile fielen. SSerfpredfjt mir, 
baft 3t)r feinen ©djritt jur Siedeten ober jur Sinfen geljen 
tooUt, bis bie ©lode jtoölf auSgefdfjlagen l)at." 
20 „Sdfj berfpredje e3, ©ertrub, — aber bann" — 

„S)ann fommt," fagte baä 9Käbd(jen, reifte tfjm bie £anb 
jum Slbfdfjieb unb tooHte fort. 

„©ertrub !" rief Slrnolb mit bittenbem, fdfjmerjltdfjem £one. 

©ertrub blieb einen Slugenblid ttrie jögernb fielen, bann 
25 plßfclidf) toanbte fte fidf) gegen ifjn um, toarf if)re Slrme um 
feinen 9?aden unb Slrnolb füllte bie etefalten Sippen be£ 
fdfjönen 2ßäbcf)en3 feft auf ben feinen. Slber e$ toar nur 
einen SRoment, in ber nädfjften ©efunbe fjatte fie fid) loSge* 
riffen unb flof) bem S)orfe ju, unb Slrnolb blieb bcftürjt über 
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U)r tounberltdjeS ^Betragen, aber feines 33erfpredf)en3 eingeben!, 
an ber ©telle ftefjen, too fie if)n oerlaffen. 

Sefct erft faf) er audf), tote fid) ba3 SBetter in ben toem* 
gen ©tunben öeränbert fjatte. S)er SSinb fjeutte burdj bie 
93aume, ber £immel toar mit bitten, jagenben SSolfcn be- 
becft, unb einjetne, grofte Siegentropfen verrieten ein naljenbeS 
©etoitter. 

3)urdj bie bunfle 9fod)t glänzten f)eH bie Sifter au£ bent 
2Btrt3l)aufe fjerauS, unb toie ber SBinb bort herüber faufte, 
lonnte er in einseinen, unterbrodjenen ©töfeen ben larmenben 10 
Älang ber Snftrumente fjören — aber nidfjt lange. Sßur 
toenige äßtnuten fjatte er auf feiner ©telle geftanben, ba fy)b 
bie alte Äirdfjturmgtocfc jum ©plagen au$ — in bemfelben 
SRoment berftummte bie SDhtfif ober tourbe bon bent tjeulenben 
©türm fibertäubt, ber fo arg über ben £ang tobte, baft Slrnolb is 
ftcfj jum S3oben nieberbiegen muftte, urn nidjt ba£ ©letdjge* 
totdfjt ju öerlteren. 

SBor fidfj auf ber @rbe füllte er ba ba3 Sßafet, ba3 ©ertrub 
aus bent £aufe geholt, feinen eigenen Somifter unb feine 
Wlappt, unb erfefjreeft ridjtete er fidf) toieber empor. S)ie 20 
Ufyc fjatte au3gefdf)tagen, bie SBinbSbraut Ijeulte borüber, aber 
nirgenbS int S)orfe entbeefte er metjr ein £id)t. S)ie £unbe, 
bie furj border gebellt unb getjeutt, toaren ftiH unb bitter, 
feudfjter SRebel quoH au$ bent ©runbe fyerauf. 

„3)ie Qtit ift um r " murmelte Slrnolb bor fidf) f)in, inbem 20 
er feinen Xormfter auf ben SRüden toarf, „unb idf) muft 
©ertrub nod) einmal fefyen, benn fo lann id) nicfjt öon itjr 
fd^eiben* S)er £anj ift au3 — bie Sßnjer toerben je|t 
nadj £aufe gefjen, unb toenn midfj ber ©dfjulje audfj nid)t 
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fiber SWadfjt behalten toill, bleib' idfj im SSirtetjaufe — in 
ber 3)unfelt)ett fänb* id) überbteS mdjt meinen 38eg burdfj 
ben 2Balb." 
SBorfidfjtig ftieg er ben leifen Stbfjang lieber hinunter, ben 

5 er mit ©ertrub tjeraufgefommen, bort ben breiten unb toeiften 
Sßeg ju treffen, ber in ba3 2)orf hineinführte, aber umfonft 
tappte er nnten in ben Süfdjen barnadfj t)erum. S)er ©runb 
toar toeidj unb fumpfig, mit feinen bünnen ©tiefein fanf er 
bis tief über bie Knöchel ein, unb bid^teS (Srlengebüfdj fcfjoft 

10 überall bort empor, too er ben feften 2Beg öermutet Ijatte. 
©efreujt fonnte er ttjn in ber 2)unfell)eit audf) nidfjt fyaben, 
er mu&te ttjn füllen, toenn er barauf trat, unb au&erbem 
touftte er, baft bie Stingmauer be3 2)orfe3 querüber lief — 
biefe fonnte er nidfjt toerfetjlen. 916er umfonft fudjte er mit 

15 ängftltdfjer $aft barnadfj: ber öoben tourbe toeidfjer unb 

fumpfiger, je toeiter er barin öorbrang, baS ©eftrüpp btdfjter 

unb fiberall öon S)ornen burdfjjogen, bie feine Kleiber jerriffen 

unb feine §änbe blutig rieten. 

2Bar er redfjtö ober linfö abgefommen unb an bem S)orfe 

20 fcorbei ? @r fürdjtete, fidfj nodfj toeiter ju berirren, unb blieb 
auf einer äiemlidfj trodenen ©teile, bort ju ertoarten, bis bie 
alte ©toefe einä fdfjlagen toürbe. Slber e3 fdfjlug nidfjt an, 
fein £unb bellte, fein menfdf)lid(jer Saut tönte ju if)m herüber, 
unb mit 9Küf|e unb SWot, burdfj unb burdfj naft unb bor gtoft 

26 jittemb, arbeitete er fidfj lieber ju bem tjötjer gelegenen 
^ßgetfjang jurüdf, an bem ttjn ©ertrub fcerlaffen. SBofyl 
öerfudjte er bon tjier au3 nodfj ein paarmal, in ba£ 2)tdfidfjt 
einjubringen unb ba£ S)orf ju finben, aber bergebenS ; jum 
Xobe erfdjöpft, üon einem eigentümttdjen ©raufen erfafet, mieb 
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er gulefct ben tiefen, bunflen, unfjeimlidfjen ©runb unb fudfjte 
einen fdfjfifcenben Saum, um bie -Wadfjt bort ju herbringen. 

Unb toie langfam jogen bie ©tunben an tf)m vorüber! 
S)enn gittemb bor groft toar er nidfjt im ftanbe, ber langen 
Stadfjt audfj nur eine ©efunbe ©dfjlaf abjuftefjlen. Smmer a 
hrieber fjordfjte er babei in bie 2)unfeß)eit fjinein, benn immer 
aufs neue glaubte er ben raupen ©dfjtag ber ©lodfe ju Der* 
nehmen, um immer auf3 neue fidfj getäufdfjt ju fefjen. 

Gmbltdfj bämmerte ber erfte r lidfjte ©dfjein au£ fernem Often; 
bie SBolfen Ratten fidfj belogen, ber £immel fear lieber rein 10 
unb ftemenljeH, unb bie ertoadfjenben SSögel jhritfdfjerten letfe 
in ben bunflen ©äumen. 

Unb breiter tourbe ber golbene #tmmefegürtel unb ttdfjter 
— fdfjon fonnte er beutttdfj um fidfj fyer bie SBtyfet ber Säume 
erfennen — aber bergebenS fudfjte fein ©lief ben alten braunen is 
Sirdfjturm unb bie toettergrauen 2)äd(jer. Sßid^tö afe ein toilbeS 
Gfrtengeftriipp, mit einzelnen toerfriippelten SBeiben bajhrifdfjen, 
befjnte fidfj t)or tf)tn au& Äein 2Beg toar ju erfennen, ber 
ttnfö ober redfjte abführte, fein Qtitym einer menfdfjlidfjen 
SBofjnung in ber Sftafie. 20 

$eHer unb geller bradfj ber Sag an; bie erften ©onnen* 
ftra^Ien fielen auf bie torite, grüne, bor i^m ausgebreitete 
gfßicfje, unb Slmolb, mdfjt im ftanbe fidfj biefeä fRätfel ju 
erflären, toanberte ein ganjeS ©tücf ben ©runb jurüd. @r 
mufete fidfj in ber SRadfjt, toäfyrenb er ben Ort fudfjte, ofjne 20 
bafe er e$ toufcte, Derirrt unb toetter bafcon entfernt fjaben, 
unb toar jefct feft entfdfjloffen tfjn lieber aufjufinben. 

©nbtidfj erreichte er ben ©tein, an bem er ©ertrub gejetdj* 
net; ben Sßlafc Ijötte er unter taufenben ttrieber erfannt, benn 
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ber alte glieberbufdfj mit feinen ftarren Stften bezeichnete iljn 
ju genau. @r ttmftte je§t genau, tooljer er gefommen toar, 
unb too ©ermetefjaufen liegen mufete, unb fdjritt rafdj baä 
Xal jurficf, genau biefelbe Stiftung beibefjattenb, ber er 

5 geftern mit ©ertrub gefolgt toar. S)ort erfannte er audfj 
bie Biegung be£ |>ange3, über bem ber bfiftere |>ßf)enraud) 
gelegen ; nur bad GSrlengebüfrf) fd^ieb tf)n nodj oon ben erften 
Käufern. 3efct fjatte er e3 erreicht — brängte fidj fjinburclj 
unb — befanb fidj toieber in bem nämlidfjen fumpfigen ätforafte, 

10 in bem er in ber legten Stacht fyerumgetoatet. 

SSoüftänbig ratlos unb feinen eigenen ©innen ntdjt trauenb, 
tooHte er bie Sßaffage fjier erjujingen, aber ba3 fdjmujjige 
©umpftoaffer jtoang ifjn enblidj, baä trodene Sanb toieber 
ju fudfjen, unb oergebenS toanberte er bort jefct auf unb ab. 

is 3)a3 S)orf toar unb blieb öerfdjtounben. 

9J?it biefen unnüfcen SBerfudjen motten mehrere ©tunben 
vergangen fein, unb bie müben ©lieber berfagten if)m suletjt 
ben SDienfi @r fonnte nidfjt toeiter unb mufete fidf) erft ca&* 
ruljen ; toaS fjalf tl)m audfj ba3 nufctofe ©udfjen ? t)on bem 

20 erften SDorfe, ba3 er erreichte, fonnte er leidjt einen gü^rer 
nact) ©ermeföfyaufen befommen unb bann ben 2Beg nicfjt 
toieber oerfeljlen. 

SobeSmatt toarf er fidf) unter einen S5aum — unb lote 
toar fein befter Slnjug jugeridjtet ! — Slber ba3 ffimmerte iljn 

2ö jefct mdfjt ; feine SRctppe nafjm er bor unb aus ber SKappe 
©ertrubS SMlb, unb mit bitterem ©dfjmerj fying fein Sluge an 
ben lieben, lieben $figen b& 2ßäbd(jen3, ba3, toie er ju feinem 
©freien fanb f fdfjon einen ju feften #alt an il)tn gewonnen 
fjatte. 
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S)a fjörte er tjtntcr fidj ba3 Saub raffeln — ein $unb 
fdfjlug an, unb ate er rafdf) emporfprang, ftanb ein alter Säger 
mdjt toeit Don if)tn unb betradjtete fidfj neugierig bie tounber* 
lidfje, fo anftänbig gefleibete unb fo toerhrilbert auSfefjenbe 
©eftalt. ö 

„©rufe' ®ott!" rief »rnolb, feetenSfrof), einem äKenfdfjen 
flier ju begegnen, inbem er ba3 93latt rafdfj lieber in bie 
stoppt fdjob. „©ie fommen mir fjier hrie gerufen, |>err 
görfter, benn td) glaube, tdj tytbe midf) berirrt." 

„|>m," fagte ber Sllte, „toenn ©ie t)ier bie ganje Stacht im 10 
Sufcfye gelegen I)aben — unb laum eine tjatbe ©tunbe nadf) 
SHHftebt hinüber ju einem guten Sßirtötjaufe — fo glaub' id) 
baä audf). 2)onnertoetter, toie fef)en ©te au$, gerabe ate ob 
©ie eben $aU über Sopf au3 SDorncn unb ©umpf lämen !" 

,,©ie finb fjier im SBalbe genau befannt?" fagte ba 15 
Slmolb, ber öor allen S)ingen ttriffen tooHte, too er fidfj 
eigentttdfj befanb. 

„3d(j foHf e3 benfen," ladete ber Säger, inbem er geuer 
fcfjlug unb feine pfeife hrieber in SBranb braute. 

„28te Reifet ba3 näd)fte S)orf ?" 20 

„2)tHftebt — gerab' bort hinüber. SBenn ©ie ba brübcn 
auf bie Heine Stolpe fommen, fönncn ©ie e3 leidet unter fidj 
liegen fe^en." 

„Unb lote toett §aV tdfj Don f)ier nadfj ©ermeteljaufen ?" 
•„28of}ttt?" rief ber Säger unb nafjm erfdfjredt feine pfeife 25 
auS bem STOunbe. 

„Sßadj ©ermetefjaufen." 

rr ©ott fei mir gnäbig!" fagte ba ber Sllte, toätjrenb er 
einen fdfjeuen Slid umfjertoarf — „ben SBalb fenn' td(j gut 
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genug ; toie biele Älaftem tief im GSrbboben bannen aber ba3 
„oertoünfdjte 2)orf u liegt, ba3 toeift nur ©ott — unb — gefyt 
unf ereinen audfj nidfjtö an." 
„3)08 bertofinfdjte SDorf ?" rief Slrnolb erftaunt 

5 „©ermetetjaufen — ja — " fagte ber Säger, „©letdj ba 
brin im ©umpfe, too jefct bie alten SBeiben unb @rlen fielen, 
foH e3 Dor fo unb fo Dielen fjunbert Sauren gelegen l)aben, 
nadjjfjer tft'3 toeggefunfen — niemanb toeife, toarum unb toofjin, 
unb bie ©age gefjt, baft e3 alle fymbert Safere an einem 

io beftimmten Sage toieber anS Sidjt gehoben tofirbe — mßdjte 
aber feinem ©l)riftenmenfd)en toünfdfjen, baft er sufäHig baju 
fame. — aber jum SBetter nodfj einmal, ba£ Sßadfjtlager im 
SBufdfje fdfjeint S^nen mdfjt gut ju befommen. ©te fefjen 
fäfetoeift au£. S)a — nehmen ©ie einmal einen ©dfjlucf 

is au$ ber glafdje f)ier, ber totrb Sfjnen gut tun — nur 
orbentltdfj !" 
„Sdj bank." 

„Slcf) toa£, ba£ toar nidfjt fjalb genug — einen orbentttdfjen, 
breimal gefnoteten ©dfjlucf — fo — ba£ ift ber ecfyte ©toff, 

20 unb nun machen ©ie, baft ©ie hinüber ins SSirteljauS unb 
in ein toarmeS 95ett fommen." 

„9hm ja, natürttdfj — näfjer f)aben totr feinet." 

„Unb ©ermefefjaufen ?" 
25 „Sun ©ie mir ben ©efaHen unb nennen ©ie ben Ort tti$t 
toteber f)ier, gerabe an ber ©telle too toir fielen. Saffen toir 
bie Xoten ritten, unb bcfonberS foldfje, bie überhaupt feine 
9tut)e tyaben unb immer toieber einmal unberfefjenS jtotfdfjen 
uns auftauchen!" 
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„Slber geftern l)at ba3 S)orf noclj f)ier geftanben," rief 
Slrnolb, feiner ©inne felber faum mef)r mächtig; — „idj tear 
barinnen — vfy l)abe barin gegeffen, getrunfen, unb getan jt." 

S)er Säger betrachtete fidjj bie ©eftalt beg jungen SKanneS 
rul)ig toon oben bis unten, bann fagte er lädf)elnb : 5 

„Slber e3 l)iefj anberS, nidfjt toaf)r ? — toal)rfdf)einlidf) font* 
men ©ie gerabe toon 3)iHftebt herüber, bort toar geftern 
abenb Xanj, unb bcß ftarte SJier, ba3 ber SBirt jefct braut, 
fann nityt ein jebcr Verträgen. " 

3lroolb öffnete, ftatt aller Slntoort, feine SKappe unb 10 
nafyn bie 3eidf)nung tyerauä, bie er toom Sird)t)of auä ent* 
toorfen tyatte. 

„kennen ©ie ba^ 3)orf ?" 

„Stein !" fagte ber Säger topffdfjßttetnb — „fold) ein fladfjer 
Surm ift I)ier in ber ganjen ©egenb nidfjt." 15 

„3)a3 ift @ermetöt)aufen," rief Slrnolb — „unb tragen fidfj 
fo bie SJauernrnäbcljen in ber Sftadjbarfdjaft, toie baS 2Ääbdf)en 
#er?" 

„#m, — nein ! toaS ift benn ba$ fur ein tounberlidfjer 
Seidfjenjug, ben Sf(r ba brauf f)abt?" 20 

Slrnolb antwortete it)tn nidfjt ; er fdfjob bie SJlätter ttrieber 
in feine Wtappt jurfidf, unb ein eigenes, toetyeS ©cfüJjl burdfj* 
bebte i$n. 

„3)en SBeg nadfj 3)iHftebt fönnen ©ie nidfjt toerfe^ten," 
fagte ber Säger gutmütig, benn ein bunfter Serbadfjt ftieg 25 
jc^t in ü)m auf, baft e3 im Äopfe be$ gremben triebt fo ganj 
richtig fein möchte, — „toemt ©ie e3 aber tofinfdfjen, totBC id() 
©ie begleiten, bis ttrir ben Ort liegen fetyen ; idf) getje mir fo 
nidfjt toiet au$ bem Sßege-" 
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„3d) banfe Sfjnen," toefyrte aber Slrnotb ab. „3)ort fyn* 
fiber finbc idjj miclj fdfjon auredjjt. 3Ufo alle fyunbert Saljre 
nur foil ba3 2)orf nadj oben fommen?" 

,,©o erjagten bie Seute," meinte ber Säger — „toer toeift 
5 aber, ob's toaljr iff 

Slrnolb tjatte feinen Sornifter toieber aufgenommen. 

„©riife* ©ott!" fagte er, bem Säger bie $anb entgegen* 
ftredfenb. 

„©dfjflnen 3)ant," ertoiberte ber gorftmann — „too ge^t 
10 Stir jefct $in?" 

„SRadj fcillftebt." 

„3)a3 ift räljt — bort fiber ben $ang lommt S^r aud) 
toieber auf ben breiten gatyrtoeg." 

Slrnolb toanbte fidf) ab unb fdf)ritt langfam feine SJatyn ent* 
is lang. @rft auf bem ^ange oben, toon bem au£ er ben ganjen 
©runb fiberfetjen lonnte, blieb er nodf) einmal ftetjen unb 
flaute jurfidt. 

„Seb* toofjt, ©ertrub !" murmelte er leife, unb ate er über 
ben |>ang t)infiberfd)ritt, brängten fidf) if)m bie großen, feilen 
20 Xränen au£ ben Slugen. 
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ABBREVIATIONS USED IN NOTES, EXERCISES 
AND VOCABULARY 



aba., absolute 

ace., accusative 

act., active 

adj., adjective 

adv., adverb 

adv. also indicates an adverbial 
meaning in addition to those 
derived from the adj. 

art, article 

oux., auxiliary 

compar., comparative 

conj., conjunction 

dot, dative 

def., definite 

dem., demonstrative 

Eng., English 

ex., example 

fig., figurative 

Fr., French 

fut., future 

gen., genitive 

Ger., German 

impf., imperfect 

impv., imperative 

inf., infinitive 

in8ep., inseparable 

interrog., interrogative 

intr., intransitive 



I., line 
11., lines 
IU., literally 
nom., nominative 
öbj., object 
part., participle 
pass., passive 
perf, perfect 
pers., person 
poss., possessive 
pi, plural 
plpf, pluperfect 
p.p., past participle 
pr., pronounce 
prec., preceding 
prep., preposition 
pres., present 
pron., pronoun 
rel., relative 
fv fein 

sep., separable 
svJbj., subject 
8ubjv., subjunctive 
superl, superlative 
tr., transitive 
transl, translate 
w., with 
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NOTES 



AU readings suggested as final translations are in italics. Literal translations 
are indicated thus: lit., '. . .» 



Page 1, line 2. ben Xotnifttx : ace. absolute. The same idea is 
(as in Eng.) sometimes expressed by the preposition mit — attf bent 
dtüdtn: more idiomatic than auf feinem ftücfen. Whenever there 
is no doubt as to the possessor, it is common to substitute the def. 
art. for the poss. adj. We say in Eng. : ' He stood, hat in hand ' 
(= his hat in his hand). Cf. ben in preceding note. — bett Stab: 
see note on ben Xornifter. — itt ber $anb : see note on auf bem 
3üi(Jen. 

1 3. bett breiten graljrroeg : adverbial ( ace. of the way. 1 Such an 
ace. is frequently used with a following adv. of direction (as, here, 
entlang) ; e.g., ben ©erg hinauf, bie Xreppe herunter. 

1 5. ($£ : in Eng. we should not use ' introductory it. 9 Transl. he. 
— $attbtt»erf£&ttrfdj : at the end of his apprenticeship, the young 
tradesman was, and in some districts is still, accustomed to move 
from place to place, formerly walking, as a rule, in order to learn the 
various methods employed in different sections of the country. — 
fwtyettb : this participle is an appositional predicate. The use of the 
pres. part, is much more restricted than in Eng. (1) It must denote 
a concomitant act or state and must not refer to a time past or future 
with reference to the principal verb. (Rare exceptions do occur.) 
(2) Though it may express means, it cannot express cause, as in 
* having no money, I could not buy the books.' This must be 
rendered in German by a causal clause introduced by a conjunction : 
ba id) fein (Mb fjatte, u. f. to. — This appositional pres. part, almost 
always follows its modifier. 

1 6. bad • . • an : you could tell that by the first glimpse of him. 
See Vocabulary, 
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1 7. Ijfttte : = wenn . . ♦ fjätte. A condition may be expressed with- 
out wenn, by introducing the protasis with the finite verb. Subjv. in 
an unreal condition. — fdjott : at once. 

1 8. auf bet! Sornifter gefdjnaKt: the restrictions for the pres. 
part, stated under (1) in the note on fudjenb, 1. 6, apply also to the perf . 
part., except that the position of the perf. part, is not necessarily last. 

1 10. ftyettbe : this part, is used attributively, like an adj., yet has, 
in turn, a preceding modifier, as in the case of an appositional predicate. 
(Cf. note on fudjenb, 1. 5.) This construction is very common. 

1 19. afleS fotadj bafftr : everything pointed to this; i.e., to the 
fact that he was a ßünftlet. 

1 14. ifjn: refers to ©ammetrod. — mtf gefttdpft : unbuttoned. gu* 
fndpfen = 'to button.' 2luf frequently corresponds to the Eng. un-, 
the very opposite of the Eng. up; e.g., aufbinben, not 'tie up,' but 
'untie'; so, aufnriiteln, 'to unwind.' 

1 18. aW : distinguish between aid and wenn. 9H3 (' when ') is 
used with past tenses only, and refers to a single act or state, never 
being used with a verb implying repeated or customary action; e. g., 
9U3 er lam, fafj id) ifjn, ' when he came, I saw him'; 91(3 id) Iran! roar, 
befudjte er mid), ' when I was sick, he visited me.' — SBenn (' when ') 
is used with all tenses, and with a past tense implies repeated or cus- 
tomary action ; e.g., SBenn id) in bie ©d)ule ging, traf id) ifjn unter* 
toegS, ' when(ever) I went to school, I used to meet him on the way.' 
2U3 would refer to one occasion. — BttertelfHtobdjett : in Europe, a 
given distance, whether one rides or walks, is commonly measured by 
the time required to accomplish it. E. g. , SBie weit ift eg natt) §annot>er ? 
— 3n>ei ©tunben, wenn ©ie geljen, eine fjalbe ©tunbe, wenn ©ie fahren. 

' How far is it to H ? ' — ' Two hours, if you walk ; a half-hour, 

if you ride.' — fein tttodjte: lit., 'might be,' was possibly. 

1 29. mar lange borüBer : had ceased some time ago.— rati) immer 
ftottb er bort : he still kept standing there. 

1 S3, anf bie 8erge£l)&nge : the student should observe carefully 
the uses of the dat. and ace. with certain prepositions. The ace. with 
on, auf, hinter, in, neben, über, unter, ©or, and jimfdjen is regularly 
used to express the goal of motion, perception, attention, preparation, 
expectation, hope, desire, waiting; i.e., the goal of real and figurative 
direction. 
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Page 2, line 2. £aitim£gebirge : the Taunus Bange is in the 
Bhine region, north of the Main, running westward and eastward 
from the vicinity of Wiesbaden. 

2 4. Mute : was about to. 

2 7. bet SftdjtltStg p : lit., * towards the direction,' in the direction. 
3u = towards, when it is postpositive. 

2 8. tmtfjte: supply to be. — fcftcr . ♦ ♦ faffettb: see note 1 5 on 
fudjenb, 

2 9. bie @trafje entlang : see note 1 3 on galjnoeg. — begonnenen : 
render by a relative clause. — folgettb : see note 1 5 on fud)enb. This 
verb requires its object in the dat. and uses fein as its auxiliary. 
Associate with it begegnen, 'to meet,' and nafjen, 'to approach,' 
which have the same requirements. 

2 io. auf be« ♦ ♦ ♦ gfaljrnieg : **> note 1 *3 on SergeSljänge. 

2 li. anf bent: cf. with preceding. The preps, mentioned in 
note 1 93 on 9erge3$ftnqe require the dative, when used with verbs 
indicating no direction, real or figurative. 

2 is. eine £eitlang : for some time. Cf. eine lange 3*it, 'a long 
time.' 

2 13. ob : supply before ob to see. 

2 is. einmal : at one point, or in one place. — abet : however is 
generally the meaning when aber is postpositive. 

2 is. an tin flared JBerginaffer : for use of an, see note 1 93 on 
SergeSIjänge. — - an bent: for an w. dat., see note on auf w. dat., 
2 11, auf bent. 

2 90. in ben Qrnnb : see note 1 93 on Sergeäfjänge. 

2 99. jfömatale : the Werra is a pretty little river that unites 
with the Fulda at Münden (Province of Hanover). The stream beyond 
the point of confluence is the Weser, best known to English-speaking 
persons as the scene of the " Pied Piper of Hamelin." 

2 93. trotfenen gfn£e£: dry-shod; an adverbial ' genitive of 
manner.' — über ben 8tad) : another example of a prep, governing an 
ace. to denote 'goal of motion.' See note 1 93 on 33ergeöf)änge. 

2 97. bor fldj fjin : to himself. 

2 98. tooljin : note the frequent use of the particles of direction 
$tn and fjer. §et denotes towards the speaker or the speaker'' s point of 
view. §in denotes from the speaker. We do not say SBo ge&en ©ie, 
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but 2öo geljen ©ie Ijin or SBoljin geljen (Sie; not et fommt auf, bat er 
fommt herauf. Cf. also roofjer, hinauf, (jerab, hinüber, etc. — fontnte : 
am going. 

Page 3, line 1. j eb e£nt a l : the spacing of Ger. type corresponds 
to the use of italics in Eng. 

3 s. mit ber (Stttf ernnng : as to the distance. — ttttredjt ftot : is 
wrong. Observe the different verbs in Eng. and Ger. idiom. — g&ie 
bie ßettte nur ntejfen : how in the world the people measure. A com- 
mon complaint of pedestrian tourists. 

3 4. am Sonntage: in expressions of time, the Eng. prep. 'on' 
is regularly translated by an w. dat. Such advs. as fonntagS, etc., 
may also be used to denote ' on Sunday,' etc., in referring to habit or 
custom; e.g., nur geljen fonntagS in bie ßtrdje, 'we go to church on 
Sunday. 9 

3 5. gon$e SBodje : ace. of measure ; ' extent of time. 9 

3 6. (inter Urem $fhtge : what would be the difference between 
this and Winter iljren Sßflug ? — In explaining the dat., one must observe 
that the position of the plowman does not change with reference to 
the plow. Hence, relatively speaking, the idea is one of ' rest.' 

3 8. fdjfofen . . . tftdjttg and : sleep soundly until they have had 
enough or have a good nap out. 2lu3fä)lafen = ' to have one's sleep 
out'; tüd)tig means 'thoroughly,' soundly. 

3 9. nnter ben 8$ttt£ttfdj: for this ace. read note 1 93 on 
$erge3$änge. 

3 10. more : the impf, subjv. is a common substitute for the con- 
ditional, and is in many cases preferable — especially in colloquial 
style. 

3 19. töfttyt : transl. by a fut. tense. — ben : see note 1 2 on auf 
bent bilden. 

3 14. nad) : * according to.' This is the regular meaning of nad) 
when it is postpositive ; also, sometimes, when it precedes its noun. 
Transl. to his hearVs content. 

3 15 anf einen . . . SBeibenftanm : why ace. ? 

3 19. Mljin : supply a« to before it. — führte : impf, subjv. ; might 
lead. 

3 90. ntodjte : see note 1 18 on fein modjte. — nod) : more, another 
(w. ©tunbe). 
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3 22. fantmelnb : he was collecting in feine SJtoppe (note the ace.) 
the sketches he made on the way. 

3 23. mf)tn fid) eben bor : was just deciding or was Just making up 
his mind. 

3 26. ott: distinguish between an and auf. 2)a3 9üb Ijangt an 
ber SBanb = 'the picture hangs on the wall.' — (8r ftfct auf ber S3anf 
= 'he sits on the bench.' — Examine carefully an and the preceding 
am to determine their dependence. 

3 27. #eUigen&Ub: in Catholic countries (e.g., in Italy and in 
the Black Forest — ©djnmraroalb) — one may still see images of 
Christ, the Holy Virgin, or saints, placed at intervals along the 
highway. The peasants usually show them traditional reverence, 
the women bowing the knee slightly in passing, the men removing 
their hats. 

3 28. geftottben: supply fjatte; an omission frequent in literary 
style. — ftyen falj : füllen, §ören, fef>en, of which the Eng. equivalents 
may be followed by either the inf. or the pres. part., generally have 
a complementary inf. For ' saw sitting ' one says therefore falj fifcen. 
— ben 8$eg, ben : for both these aces, see note 1 3 on ben breiten 
gafjnoeg. 

Page 4, line 6. blieb ♦ ♦ ♦ fteljen : after bleiben (also, occasionally, 
finben, Ijaben, gefyen, and legen) an inf. takes the place of a pres. part, 
to denote a status. With finben both the inf. and pres. part, are used. 
Cf. ©eij ftfa)en, Sege bid) fdjlafen. 

4 8. itt eitte ♦ * * Sauerotradjt : this ace, the necessity of which 
it may be difficult to feel, denotes a goal of motion, since tieften is 
really to 'put into clothes. 1 

4 9. bie 2frme : see note 1 2 on ben Xoroifter and auf bem 9Widen. 

4 11. nidjt Ujttt gait : the stress on iljm is indicated by the position 
of nid)t, which would otherwise follow the pronoun. 

4 12. ertamtte : transl. by a plpf . — and) : and indeed. 

4 15. 9?eljmt T £ «Wjt ttttgütig : ' do not take it amiss, 9 with about 
the same force, however, as 'pardon me. 9 

4 17. $a$ ♦ ♦ . more : the dependent subjv. is used in object-clauses 
after verbs of telling, thinking, feeling, asking. The effect is to express 
uncertainty or another's authority. — €>d}a$ : lit., 'treasure* ; sweet- 
heart, used of either sex. — nidjt toaljr ? : = ift bad nidjt n>a$r ? ' is that 
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not so?* Transl. didn't you? This interrogative phrase is used 
after both affirmative and negative sentences to add confirmatory 
force by demanding the opinion of the person addressed, and is to be 
translated variously according to the sense of the preceding sentence ; 
e.g., ©3 regnet; nidjt n>a§r? 'It is raining, isn't it? 9 — @g regnet 
nid)t, nid)t roaljr ? ' It is not raining, is it ? » 

4 18. tot and (1. 22) 3^r: observe the tone of familiarity sug- 
gested by the use of bu and the contrasting mark of respect indicated 
by 3§r. These are the forms naturally used, because of the unequal 
social standing of the characters. In a story of modern life, however, 
€>ie would take the place of 3f)r. Observe that later, in addressing 
the older inhabitants, Arnold uses 3§r AS a mark of respect. In the 
closing scene he and the forester use 6ie, which smacks of modern 
life, lending an additional zest to the sharp disillusionment which has 
just occurred. The student should bear in mind that in most dis- 
tricts, especially in the cities, bu has been falling into disuse as the 
pronoun of address from a superior to an inferior. Servants are 
regularly addressed with ©ie. @r, fte (she), and iljr are written with 
capital initials when used in addressing one person. 

4 19. bir ♦ ♦ • in ben 2Beg : very frequently a dat. personal pron. 
expresses possession, in which case the def. art. is substituted for the 
poss. adj. 

4 90. id} ? 8 nidjt bin : that I am not he; regular form for 'It is 
I,' etc. Note agreement of the verb. 

4 S3, nnt : emphasizes fonnt. In Eng. we should probably say, 
* Oh, how can you talk that way ? ' See note 3 2 on nur. 

4 S3, tote bfttft' id) : what right should I have t dubitative subjv. ; 
i.e., it expresses a fact under the form of a pretended doubt. She 
means that she would have no right to be angry. 

4 34. mü j^tet : subjv. in an unreal condition. Supply as an apod- 
osis something like fo würbet 3§* @ud) über mein Setragen (behavior) 
ntdjt nmnbero. 

4 35. auf U)tt toarief* : ace. of ' goal of waiting. 9 See note 1 S3. 

4 36. bent je^t erft : with erft (' not until ') the impf, is translated 
by a plpf . Transl. who had not until now been struck by. 

4 37. 8$&V, Ijättef* : subjv. in an unreal condition. The order of 
bu tjatteft is irregular. 
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4 39. meiner : a number of verbs may govern a sole object in the 
gen. case. They also admit another construction with a preposition, 
the latter being more modem. The preposition used with fjarren ir 
auf, which would require the ace. according to note 1 S3. 

Page 5, line 1. 2Bic 3$r tmr ♦ . . rebet: how strangely you dc 
talk I See note 3 9 on nut. 

5 3. ba : hare. — gar — tot : this and many other allusions point 
to the mystery of Germelshausen, known to Gertrude, but not known 
to Arnold. In order that these points may not escape the beginner, 
the editor has called attention to them here and there by the word 
" myBtery." 

5 4. redjt . ♦ ♦ fluff euftettb : heaving a sigh from the depths of Tier 
heart. 

5 6. ttttb ♦ . ♦ faff en ? : lit., ' has n't he let anything be heard from 
himself ? ' i.e. , has tf the let himself be heard from for such a long time f 

5 8. ifl er ttoljl . ♦ • beweint? : I suppose his home is. 

5 9. eine lange Streife : ace. of measure, ' extent of space.' 

5 li. fe$t : = eben« 

5 16. bei bent <5djisl$eit : at the mayor's. Cf . French chez. — tin* : 
when two or more compounds having a common component are used 
together, the part in common is written only with the last one if it 
is a radical, only with the first if it is the qualifying component; 
being represented in the other compounds by a hyphen (=). E.g., 
(1) aufsunb anmaßen, 'to open and shut»; (2) Sugenbluft unb 4etb, 
'joys and sorrows of youth.' 

5 is. ben 9hratett ♦ * ♦ nidjt gehört : mystery. 

5 19. toetbet f ennett : the f tit. may denote a present probability. 
Transl. probably know, The idea is further emphasized by n>ol)l. 

5 si. *erfdjmi#e£ £ftdjeln : mystery (perhaps). 

5 26. breiett : the inflection of groet and brei has ordinarily fallen 
into disuse except when the case would otherwise not be obvious. 

5 27. bodj : after all 

5 28. bod): yet. 

Page 6, line 1. lommt : transl. by a fut. 

6 4. bad : i.e., ein Sberj Don ©tein. 
6 6. bod): anyhow. 

6 7. fptifh lit., 'otherwise.' Transl. or. — fdjüt: for a fut. 
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6 9. $wt ♦ ♦ ♦ britt : right (gleich) there in the valley. 

6 io. attägel&tttet : the bell was rung both at the beginning and 
at the conclusion of the service. 

6 15. Qtytutauä) : the heavy, thick smoke from burning peat- 
lands, which are fired and burnt off, in order better to prepare them 
for cultivation, floats far away over the central and southern sections 
of Germany and is very disagreeable (according to Grube ; see San- 
ders' Diet.). §5§enrautt) is also called §eerraud). 

6 16. läge : aid ob is followed by the subjv. mode, indicating a 
condition contrary to fact. 

6 19. umgießen : has here a pass, sense. An act. inf. after laffen 
is regularly pass, in meaning unless the inf. has a subject which is at 
the same time the object of laffen ; as, lajj mid) bir etwas ergäben. 
Through gradual omission of the subject-object, the inf. acquired the 
value of a pass. ; e.g., lafj bteS tfjm bringen; ' let (some one) take this 
to him ' — ' have it taken to him. 9 — Saffen is used instead of gelaffen 
in the perf . tenses when there is a dependent inf. The modal auxil- 
iaries and fjeijsen, fjelfen, fe$en, fjbren, and occasionally brauchen, 
mad)en, lehren, lernen, have the same construction. In dependent 
clauses the aux. precedes the two infs. ; e.g., meil id) tljm fjabe Reifen 
muffen, 4 because I have had to help him. 9 — Transl. mir . . . laffen, 
we should have had it recast. 

6 30. (Stelb, 3ett : these are datives. 2ln with the dat. indicates 
the ' sphere of plenty and want.» — e£ fctyt an 3ett : mystery. 

6 91. $odj ma£ titt'd : but what does it matter f 

6 S3. toerridjtefS : serves the purpose; lit, ' accomplishes it' 

6 97. ben gfnftmeg hinüber : over by way of the foot-path. — tin 
l)albe£ 8tftttba)ett : ace. of measure ; ( extent of time. 9 

6 98. gttt anSfdjreitet : lit., 'step out well,' walk briskly. 
Page 7, line 1. <5dja$ : my dear. 

7 5. ob : see note 2 13 on ob. 

7 6. tönte : subjv. mode in indirect question. Cf. with note 4 17 
an w8xt. 

7 9. bet: he. 

7 11. mad : is used as a rel. pron. only when the antecedent is 
indefinite or general. 

7 14. bie : they. 



NOTES 51 

7 is. orieitett bod) nidjtö: donH do any work anyhow; not 'do 
not work,' which would require nidjt. 

7 17. 9httt . • • nvayt : well, not that exactly. —Batten tooljl: supply 
mujj ex e3 ; raise ft Äe mud, to 6e sure. 2)a3 gelb bebauen, or bad gelb 
bauen, = ' to cultivate ' or ' till ' the land ; (betreibe bauen = ' to raise 
grain, 9 etc. 

7 19. betttt toad ♦ ♦ ♦ beaten : for Vie peasant sees to it, you may be 
sure (aud)), that he is well paid for what he does. 

7 2i. %btv 3tyr arbeitet bod) nidjtö ? : but surely you don't do any 
work, do you t 

7 23. battad) : lit., * according to it 1 ; i.e., like iL See note 3 14 on 
nadj. 

7 24. einmal : accent on the second syllable, when it means just, 
« once upon a time,' etc. ; on the first, when it means ( once,' i.e., 'a 
single tune. 1 

7 27. f ott : supply madjen, or tun, 

7 28. nur : just. 

Page 8, line 1. Ijeim : = fjeimgefyett. The omission of the inf. of 
verbs of going is common when it has an adv. of direction as sepa- 
rable prefix and depends on a modal auxiliary. 

8 3. mitnehmen : what position should it have according to rule ? 
Observe, also, this possible colloquial order : mit in bie SBelt nehmen. 

8 9. nJoV : diplomatic subjv., used in tentative or modest asser- 
tions of opinion and implying ( I should think, 9 or 'might, 9 etc. 
Transl. well, that isn't bad. 

8 io. frifdj anmalen : lit, 'paint afresh, 9 i.e., repaint. 

8 12. Ijeift = fyeijjeft : when the form is shortened, both the e and the 
f of the ending are dropped. The full form is preferable in elevated style. 

8 is. geljn = Qefjen. — ba : in that case. 

8 19. gleid) : right, or straight. — ailed ♦ . ♦ bef predjett : Arnold, in 
his reply, implies a humorous allusion to the use of this phrase with 
reference to matrimony. Cf. Eng. 'to talk it all over with father. 9 
Gertrude replies etnftfjaft, not participating in the jest. 

8 22. 3fa getoift : why, of course. 

8 23. bei ttttS : i.e., 'in our village. 9 

8 24. ttttfe? Xag : mystery. 

8 28. bei ettd) : at your house. Cf . eudj with (Sua) in 1. 18. 
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Page 9, line 1. $er $ewridj : the use of the del art. with 
proper names is common and denotes a certain familiarity, sometimes 
indicating endearment ; oftentimes, however, contempt. 

9 4. ft£ elf ttyr : by eleven o'clock. 

9 6. toieber ♦ ♦ ♦ ift : comes again. 

9 8. groß mtb entft : with large, earnest eyes. 

9 13. on ber $oKenbung : an with the dat. denotes the ' object of 
concern, interest, or occupation.* 

9 14. $ortrfit : also portrait. — ailed attbere : att preceding a Sub- 
stantive is regularly declined like bieS. But if it stands before the 
art., a dem. adj., or a poss. adj., it is better not to inflect it, though 
inflection is even then permissible. — e£ : introductory, like Eng. 
there. — and) ttidjt : not. . . either. 

9 16. toerfenb : see note 1 5 on fudjenb. 

9 is. fort : = fortgeben. See note 8 l on fjeimgefjen. — bet Sag : 
i.e., this particular day ; mystery. 

9 S3, got* tdj bid) getroffen ? : did I get you f i.e. , ( have I caught 
(lit. 4 struck 1 ) your likeness ? ' 

9 94. $o£ Bin id) ! : that is I. Note agreement of verb. 

9 39. an bid) : benfen requires an with the ace, when it signifies 
«to remember. 1 In the sense of 'to have an opinion of 1 it requires 
©on with the dat. Cf . French penaer A, and penser de. 

Page 10, line 3. in bie SBeft l)Utau£ : means more to Gertrude 
than to Arnold. 

10 19. ty&tte ♦ . ♦ ertoirftt: lit., * would have no objection to it, 
that an artist obtains . . .,' i.e., would have no objection to an artist's 
obtaining. 

10 15. id) gelje ja mit : Vm going along, you know. 

10 17. fteljen Metitenb : see note 4 6. 

10 18. mtf tyn: ace. of 'goal of waiting.* See note 1 93 on 
8erge8$ftnge. 

10 19. pfarnntettgebttttben : supply §atte.— audj fdjon im nädjften : 
(in) the very next. 

10 91. $n : see note 2 7 on ber 3ttd)timg ju. 

10 93. nad) : transl. had judged from. See note 3 14 on natt). — 
toad : see note 7 n on roaS. 

10 94. gehalten : supply Ijatie. 
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10 95. Ijeifeiram$0gette : = »on einer §ede umjogen. Its position 
in Eng. should be predicate. 

Page 11, line 5. gettlidj : an uninfected adj., as if loosely com- 
pounded with un^ehnlid). 

11 7. bo* ailed ;aU(of)that. 

11 14. p iljnt fyn&btv: 'over to him,' though we should more 
likely say in Eng. ' up to him. 9 

11 is. bod 9toge . . . Ijoftettb : 2luge is an ace. absolute, Ijaften 
being an intr. verb, 'to be fixed.' (Cf. the tr. $eften, 'to fix.') 
TransL with her eyes fixed. 

11 18. oljne ♦ ♦ ♦ p prüften : in Ger. the inf. is used as the verbal 
noun instead of the participle. Dfjne, ftatt, and urn take the inf. 
with ju. Other preps, do not govern the inf. directly, but combine 
with an anticipatory ba; e.g., id) badjte nid)t baran, Urn ju fe&en, 
' I did not think of seeing him.' 

11 20. all ben : see note 9 14 on atteä anbete for aU undeclined. 

11 23. ®tüfr ®*U : often ©ruf;' eud) ©ott ; may God bless (greet) 
you, a salutation common in certain rural and mountain districts of 
Germany. Cf. 'God be with you.' Neuter, because it is a phrase. 

11 97. SR&bdjeu: since it is the object, its position denotes 
emphasis. 

Page 12, line 2. Qtputft : German women are proverbially neat 
housekeepers. 

12 3. angelaufen : dim, from the accumulation of dirt. 

12 5. gflftgel: (lit., 'wing') indicates a 'folding' window, as we 
say «folding-door* (glügeltür). Nearly everywhere in Continental 
Europe the windows are swung on hinges like our double swinging 
doors. 

12 7. Xtüäjt : peasants of different provinces generally have dis- 
tinctive costumes. 

12 8. toon bet bet : the first bet is dem. and in the dat. case, refer- 
ring to Xvatyt The second is gen. plur. of the def. art. 

12 io. $u : used after verbs of saying, if followed by direct dis- 
course. Omitted in indirect discourse. 

12 14. $Mt : see note 1 7 on §fttte. 

12 is. (eiste abettb : = biefen Slbenb. Note initial letter of SIbenb 
in the two expressions. The first is regarded as purely adverbial by 
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reason of its connection with $eute. Though the second is adverbial 
in meaning, the agreement of the dem. adj. preserves the appearance 
of the noun. 

12 33. auf anbete 9rt: in Europe Sunday is a day for mirth- 
making as well as for the observance of religious ceremonies. The 
working people have their picnics and balls ; and as their work-hours 
are very long, many have no other day for pleasure. Theaters are 
open and many of the best performances are reserved for this day. 
In some cities of Germany Sunday business and pleasures are post- 
poned until after the morning church-hour. 

12 34. $ott ift and) : and there is. 

12 35. Stellt ♦ ♦ ♦ msbetfefcttS in bie Steffel fatten: i.e., drop 
in on him unexpectedly for dinner. See note 4 19 on bit ♦ . . in ben 
2Beg. 

12 36. ffttttte : might. 

12 37. beim <£ff en : when I eat. 

Page 13, line 1. toitb ♦ . . ntadjen : see note 5 19 on werbet 
lernten. 

13 s. nthtu : another prep, that governs the dat. or ace., accord- 
ing as it denotes rest or goal of motion. — utbtu ♦ . . Sdjcttfe : a relic 
of old German civilization. — @>djen!e: cf. fd)enfen, ( to pour out,' 
hence, ' to retail ' liquors. 

13 4. (aft 3ft* ?*$* * 8ee note 3 s on unredjt. 
13 5. twS : mystery. 

13 9. beffen : his. 

13 14. gefaßt Ijieft : had hold of. 

13 15. fal| tjjn bott mib groß an : looked at him squarely (t>o&) «rid 
with earnest eyes (gtofs). Cf. 9 8. 

13 16. SBotttet : = wolltet . ♦ . tun. Mystery. She knows just 
what this would mean. 

13 17. 8Rtt tonfettb tJfrenben : i.e., with the greatest pleasure. 

13 33. mit: in. 

13 38. ttttt tttoaS : anything ataü.— batanf : to this; anf = ' to * 
after verbs of answering. It takes ace. 

13 39. oben onf bet. Steppe : at the head of the steps. 

Page 14, line 4. Abet dfetttttb : why, Gertrude 1 Cf . same use 
of mais in French. 
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14 7. SReitt Befiter #err : my dear sir. 

14 8. JWnr feine ttmftöttbe : for the full meaning supply madfjt 
before nur, or machen at the end of the phrase. Transl. no ceremony. 

14 9. fottfh otherwise,' = if you don't (i.e., 'come in'). 

14 is. nueberf ante : subjv. of ind. disc. ; = wteberfommen würbe. 
See note 4 n on 3)af$ . . . wäre. 

14 13. Sdjott gnt : that's all right. 

14 14. ber tttt'S and) : he'U do just as well. 

14 15. @dj0n nuttbtttmen : = feib fdjon wiHfommen. -4 hearty 
welcome. 

14 16. too ♦ ♦ ♦ and) : wherever. 2ludj, nur, and immer may be used 
with interrogatives to form indefinite relatives, adding the sense of 
*ever.' 

14 90. Statut : chance, opportunity. 

14 S3, totter : by. Note the ace. 

14 96. fo gut : (as) well as. 

14 99. iljttt beljagltflje : which is agreeable to him, or which he is 
fond of. 

Page 15, line 1. <£tnlabenbe£ : after etwaä, nidjte, met, wenig/ 
me^r, the adj. is written with a capital initial. It really becomes a 
substantive and is construed as an appositive. 

15 9. fill) fid) : found himsetf. 

15 io. bad: rel. pron., subject of abftadj; gegen (or Don) etwas 
abftedjen, ( to contrast with something.' 

15 15. ein paar: not 'a pair 9 or ( a couple,' but several, ©in 
$aar = «a pair.' 

15 ao. ailed : everybody ; very commonly used in this sense. CL 
3Ber war alles ba ? * Who all was there ? ' — brfotgte ♦ ♦ . entgegen : 
crowded about the chairs in eager expectation of the welcome meal. 

15 91. feinet : = feiner, nobody; analogous to aUe3 above. 

15 99. gfatotb : dat. — ftngftttdjen SHiifett : mystery. 

15 99. £ro$ : mystery. 

Page 16, line 7. SdjBpfldffel : the German must have soup for 
his dinner. 

16 8. grnolb : dat. 

16 io. ebenfalls : either. 

16 15. in alle Stfdjgettoffen : over the whole party. 
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16 18. etoa£ SljtttidieS : see note 15 i on (StnlabenbeS. 

16 so. an üjr @phtnrab, in bte <£tf e : observe carefully this neces- 
sary, though to us perhaps peculiar, ace. of the 'goal of motion.' 

16 91. mit leifer Stimme : in many prepositional phrases in which 
we use the art., the Ger. does not. 

16 86. Ofyte baff ♦ ♦ ♦ ttmftte : without his (i.e., Arnold) knowing. 

16 97. Statine : the German word is bie ©eige. 

16 98. (Sertrnb : ace. absolute. 

Page 1 7, line 2. wollte : not so much ' was about to ' (see note on 
2 4) as ' was going to. 1 — atterljanb ♦ ♦ ♦ Streifte trieb : cut all sort* of 
capers. 

17 3. twr ♦ ♦ ♦ tnottten : nearly burst with laughter. 

17 li. in toeige $emben: see note 4 e on in eine 8auerntrad)t. 

17 94. anf fnrje 3ett: '* or ' m expressions of time denoting 
expected duration is regularly expressed by auf with the acc. r while 
4 for' expressing duration of time in the past must not be translated. 

17 95. fonft : see note on 14 9. — immer meljr : more and more. 
Smtnet has a reiterative intensive force. It is equivalent to a repeti- 
tion of the comparative in Eng.; e.g., er ging immer fdJneHer,* ' he 
walked faster and faster.' 

17 97. fßteibythe time. 

17 98. nrfrb : = roirb fein. 

Page 18, line 13. in bie Stnbe fjongen: the ace. (goal of 
motion) implies here the taking of the picture into the room before it 
is hung. 

18 18. ba hinten : there in the background. 

18 90. mit : i.e. mit if)r. The adverbial force may be retained by 
translating also. — bad JBfott l why ace. ? 
18 99. $n: lit., * in addition to, 1 i.e., with. 
18 94. ber : i.e., ber Seidjenaug. 
18 95. f o gan§ allein : just as it is, all by itself. 

18 96. baton benfen : consult note 9 29 on an bid). 
Page 19, line 1. tot . ♦ ♦ SBitten : humored him. 

19 9. $*&' * * * gemaityt ? : i.e., have I done it now to suit you t 
19 13. fertig bratJjtet : potential subjv.; could finish. Also in ind 

disc. — 3f*fct ntag'3 feitt : i.e., * you may now have the picture. 1 
19 14. (gndj : ethical dat. ; omit in translation. 
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19 15. mödjtet: supply as subj. 3()r. Such omissions have a 
flavor of familiarity. — Mystery. 

19 16. $i£ ttm : by. See note on 17 37. — toieber bit : see note 
5 3 on ba. 

19 18. Srtutfb : dat. Transl. the wine (ace. abs.) having gone to 
his head, Arnold began to feel heavy and oppressed in the close room. 

19 93. ba : before them. 

Page 20, line 1. äRoorbroub : see note 6 15. 

20 11. tote : = alS, • than.' — fo gotta ftttberS tote : so different from 
that. 

20 13. tooljl : see note 5 8 on ift er roo^I ba^eim. 

20 si. $amt . ♦ . baron, baff : lit., ( then it is also to blame that,' 
i.e., then that is also the reason why. 

20 23. feine ^frudjie : mystery. The place lies under a curse. 

20 33. MefeS 3>a^t : definite time is expressed by the ace. The 
gen. expresses in general less definite time and is used in time phrases 
implying repetition or custom. Cf . 3 4. 

20 35. immer im $>orfe Ijitt : on and on through the village. For 
immer see note 17 35 on immer meljr. 

20 39. ein paar leife SBorte, etc.: mystery. 

Page 21, line 2. baft . ♦ . tottrbe : so that a feeling of tenderness 
and melancholy crept into his heart. 

21 4. be£ljal& : = bariiber ; about it. Rare and colloquial. 
21 7. (Sorten : see note 20 32 on feine grüßte. 

21 10. ondj mtr eine : even a single. 

21 15. lenften . ♦ ♦ $u : lit., ( the steps of both turned themselves.' 
Transl. both turned their steps. 

21 17. gor fo erujt : so very serious. 

21 19. getoefen ; supply wäre. 

21 91. Ijordjte : this verb also takes auf w. ace. 

21 83. netteren : lit., ' newer,' ' more recent,' i.e., modern; neuere 
6praä)en, * modern languages. ' — ber junge Staler begriff tttdjt : never- 
theless, in the fifth decade of the nineteenth century these inventions 
were not commonly known in out-of-the-way places. News traveled 
slowly for lack of newspapers, railroads, telegraph, and telephone. 

21 39. fielen ♦ ♦ ♦ onf : etnmS fallt mir auf, ( something attracts 
mg attention.' 
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Page 22, line 5. geborene : French ne'e, which we use in Eng. 

22 12. bie : she, in predicate position and emphatic. 

22 13. reityte: own, Cf. Eng. colloquial 'real.' 

22 16. fte&t ntdjt : doesn't it say 1 

22 17. S8a£ : adverbial, = ' how.' Transl. what do I care for. 

22 20. border: i.e., 'before our calamity'; mystery. 

22 22. fopffdjiittelttb : see note 1 5 on fud&enb. 

22 23. 0b : see note 2 13 on ob. — ob bie erfle 2 ♦ ♦ ♦ eine 8 fei, 
etc. : an anachronism. This comparison could hardly have occurred 
in Germany in 1224, as Roman numerals were then in general use. 
The Arabic system was introduced much later. 

22 24. fei : subjv. of indirect question. 

22 25. anf ein $aar : to a hair. 

22 26. fdjrieben fte uodj lange nv&jjt : they were not going to write 
for a long time. The date of the story was 184-. See page 1. 

22 28. gfabettfett an: see note 10 2 on an bid) and observe the 
an in 2lnbenfen; note aces., in bad Slnbenfen, and an bie Set? 
ftorbene. 

Page 23, line 4. n. <£ljr* ©♦ : = nadj ©Ijrifti ©eburt. Norn. 3efn3 
(S^riftuS, gen. 3cfu (5(>rtftt, dat. 3efu ©Ijrifto, ace. 3efutn (S^riftum. 

23 5. lief? fid) auffittben : laflen regularly requires an active inf., 
where the Eng. idiom uses a pass. inf. (reread note 6 19 on umgießen). 
Transl. was to be found. — Also after füllen, Ijörett, feljen, the act. inf. 
may have either an act. or a pass, meaning; e.g., i$ Ijörte ed f dalagen, 
' I heard it strike,' or ' I heard it struck.' 

23 8. SBon ♦ . ♦ and : au% simply adds force or direction to Don. 
Do not translate. 

23 9. über bad $>orf : see note 1 23 on 8erge$I)änge. 

23 li. über biefem $!a$ : cf. with preceding. 

23 16. ttmtfte: not 'winked,' but 'motioned.' 

23 20. bie ftirdje l&t&tt OttS : U is ringing for church to close. See 
note 6 io on ausgeläutet. 

23 21. ftopfljanger : i.e., 'a moping set.' This word has also the 
signification of one who hangs his head in feigned piety; i.e., 'a 
hypocrite.' 

23 22. bad Gegenteil getoaljr toerben : geroalp belongs to a class 
of about forty adjectives that take a complementary gen. and is one 
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of several in this list that may also govern an ace. They express for 
the most part power, possession, knowledge, capacity, abundance, and 
their opposites. 

23 35. niemattbett : uninfiected forms (nientcmb) are now prefer- 
able in the dat. and ace. The gen. is niemcmbeS. — IjerattSfontnten : 
see note 3 28 on ftfcen fal). 

Page 24, line 1. f etttS : see notes 15 20 and 15 21. 

24 2. JWettt, etc. : mystery. 

24 4. SBelfftyett : toelftt) meant ' foreign ' originally and came later 
to have the signification of 'Romanic'; later, more particularly, 
'Italian,' or "'French. 1 

24 9. afcttbS: the same as bed 2l&enb3. It grew out of this 
adverbial gen. So, also, morgenä (beä 3Korgen3). Cf. nadjtS, which, 
though from a fern, noun, was formed by analogy. 

24 12. $a$ ♦ ♦ ♦ meinen : well, I sfwuld think so. 

24 19. ßatetutfd) : adj. lateinifdj, but Satetnifdj lernen, t>etftel)en, 
etc. In the Middle Ages scholars and public officials wrote in Latin. 

Page 25, line 5. $Ogen : formed. 

25 7. afleS : see note 15 20. 

25 20. SBorte 5tt gefcen : to give expression. 
25 24. vor fid) Ijin : see note 2 27. 

25 29. (Sttflj Mb if* (= fein wirb) : you will like; mystery. 

Page 26, line 15. anf ♦ ♦ ♦ gefreut : to which we have looked for- 
ward with pleasure so very, very long; auf w. ace. to denote »goal of 
expectation.* 

26 27. bort erft: 'not until (they arrived) there'; i.e., not until 
then. — fid) : refers to il)n (2lrnolb). 

Page 27, line 3. f Mb : ' as sweet. ' — f rani) : ' just so rough. ' 
An accurate rendering of this phrase can be made only by changing 
the order considerably; as, e.g., these harsh, unfamiliar sounds seemed 
(' sounded ') to his ears just as sweet from Gertrude's lips as they did 
rough from the lips of others. 

27 9. fuhren : supply wir. See note 19 15 on mödjtet. 

27 13. §n: after verbs of naming, appointing, etc., the "office" 
is governed by the prep, ju; e.g., er würbe juro Sßräfibenten erwählt, 
'he was elected President.* 

27 19. fo?: is that so f 
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27 so. tut: well! implying familiarity. Common, also, in the 
expression na tut, there now! 

27 si. $ergttügKdj!eit: unusual for Vergnügen, 

27 26. gebtftttgt 990 : crowded with (lit., ' crowded full of 1 ). 
Page 28, line 2. $ütgel* ttttfe anbete : a strong example of the 

rule given in note 5 16 on ein«; since anbete is properly not part of a 
compound. 

28 3. fuf) : reciprocal, not reflexive. 

28 is. icft) ♦ ♦ ♦ Xtdtl %atk = »measure,' »tempo. 1 lit, 'I can't 
find my way into the time,' i.e., I can't catch the step. 

28 13. fdjon : here, as often, expresses confidence. Transl. J'm 
sure, or never fear. 

28 14. id} ♦ ♦ ♦ trie : lit., * and I tell you how,' i.e., ' how well you 
will catch the step,* implying, 'you will dance vigorously.' 

28 S3. <£ute£ : one thing. 

28 39. an tytt $Utye : ace. of ( goal of direction of impelling 
force.' Cf. Eng. 'rooted to the spot.' 

Page 29, line 2. So&alb : observe that fo&alb = 'as soon ow,' 
although fobalb al3 may be used too. 

29 4. trat: generally, except in naming the hour of the day, 
um = 'about*; in this use = 'at.' 

29 7. ntn bie SBeft : urn frequently denotes ' price ' or * ex- 
change'; also, 'degree of difference'; e.g., um ein §aar, by a Aair'a 
breadth. 

29 io. f)äbtu tmtjfte: must have had. The seeming incongruity 
is due to the defectiveness of ' must ' in English. 

29 li. ging e$ ♦ ♦ ♦ Ijer : things went on. 

29 is. ftofj nut fo : flowed freely. This use of nut fo is a common 
colloquialism. Cf. eä gofj nur fo, 'it just poured.' 

29 16. ott£ einem (Sfaf e : not an unfamiliar sight in the restaurants 
and pleasure-gardens frequented by the working classes and village 
folk. It is also not unusual, when each has an individual glass, for 
the young woman to take a sip from her companion's glass, before he 
drinks — to sweeten his glass, as it were. 

29 18. font : more vivid than the regular fame ; rather unusual. 

29 si. ben ♦ ♦ ♦ 6d)faaen : dat., though Saufdjen is a substantive 
See Vocabulary. 
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Page 30, line 1. Sandte, fegte : both impf, subjv. 

30 5. 3WciltCt Stutter : dat., depending on the idea in line 28, p. 29. 

30 li. ttnb fie <£utt> ? : = unb fie $at @ud) litb ? 

30 so. füllte fWj ♦ note tnat this verD ** reflexive and means 
simply ( to feel' (to be sensible of). Many German-Americans com- 
monly, and incorrectly, say id) fityle tooljl, following the Eng. 

30ai. bebet: not 'thereby.' Sei denotes concomitancy. Transl. 
inthe meantime. — 9tnt: however. 

30 35. gefdjtuettft : in a familiar or rough use of the imperative 
the perf. part or the inf. may be used instead of the imperative 
mood. Example of inf.: aufraffen! 'pay attention!' 

30 36. ben: dem.; ace. of definite time. — gett gemtg: mystery. 

30 39. meine 9tte : my old woman. 

Page 31, line 11. eist paar : see note 15 15 on ein paar« 

31 18. mtb : the second clause is loosely connected with the first. 
After unb we should expect au3 bem fie . . . 

31 so. bad einzige, load : see notes 10 33 and 7 11 on nw3. 

31 si. 9ttttgmatter : the fortified walls which were built about 
mediaeval towns. The gates were shut at night or in time of danger. 
In earlier times, the gates were always kept closed and were opened 
only when one who had the right desired to pass in or out. Even 
to-day Paris has such a fortification ; in entering the gates, one must 
submit to an examination by the city customs officers, who collect on 
most articles for consumption a duty called octroi. 

31 S3, ljartgef aljrenen : 'made hard by travel.' Transl. smooth. 

31 35. $ftgel: 'ace. of the way.' See note 1 3 on ben breiten 
ga^noeg. 

Page 32, line 4. gum erftett 3Wale : also jutn erftenmal. 

32 8. $nxM : = jurücfge^en. 

32 19. att£gefdjlftgett: finished striking. 

32 22. $um 9ftfdjieb : lit., * for leave-taking,» to my good-bye. 

32 38. einen foment: this ace, which to the beginner may seem 
strange after a part of the verb 'to be,' is used of 'measure,' the 
' duration, or extent, of time.' Transl. for a moment. 

Page 33, line 21. £Butb£ftrant : etymology uncertain. Kluge 
sees some connection with SBrauS (= «roar'). Others refer it to 
mythology (Staut = bride elect). 
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Page 34, line 4. leifett Kftljang : gentle slope. Seife is unusual 
for fanft. 

34 11. ($efrett$t : observe the position, which is emphatic. 

34 H. fottttte: the emphasis may be indicated in the same 
manner as in Ger. (i.e., by stressing could) or by introducing such a 
word as 'certainly,' 'possibly'; 'he couldn't possibly,' »he certainly 
couldn't.' 

34 18. Blutig : i.e., so that they bled. 

34 33. tönte Jit tljm IjeWUier : freely, was borne to his ears. 

34 34. bor : from, or with. 3Sor w. dat. denotes cause, but it is 
thus used chiefly with words expressing emotion, sensation, etc., as 
vox fjreube ladjen, 'to laugh for joy.' 

Page 35, line 4. ftittttttb vox gfroft : more commonly nor groft 
gittemb. See last sentence in note 1 5 on fudjenb, and p. 34 11. 24, 25 
in text. — her fangen SRadjt : dat. privative. 

35 6. in bie S>ttJt!etyeU Ijtttettt : note this interesting ace. ; lit., 
'listened into the darkness'; i.e., listened for a sound to come from 
the darkness. 

35 is. fein SHiif : his eyes. 

35 is. 5tt erlernten: an Eng. pass. inf. after the verb * to be' is 
represented in Ger. by the act. inf. 

35 24. tin gatt$e£ <&tH& : quite a distance, colloquial for the more 
usual eine ganje ©trecle. — ben (Statnb : ' ace. of the way.' 

Page 36, line 15. ttmr ttttb Uitb berfdjttranbett : lit., 'was and 
remained vanished '; i.e., had vanished never to reappear. 

Page 37, line 3. fid) : ethical dat. See note 19 14 on @udj. 

37 8. §err fjförftet: the foresters of Germany are a thoroughly 
organized body of men who have usually served in the Söget (sharp- 
shooters) regiments. They exercise police oversight in public and 
private forests, act in the capacity of gamekeeper, superintend the 
cutting and replanting of trees, etc. There are in the principal coun- 
tries of Europe schools of forestry, in which men are trained for the 
higher positions. The only recognized schools of forestry in this coun- 
try are at Tale, Cornell, and Biltmore. 

37 11. @>tltttbe : ' ace. of measure ' ; ' extent of time.' 

37 13. $0tttterioetter : perhaps, ihunderation I — Seldom can one 
translate effectively such ejaculations ; so it is perhaps a good plan 
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to avoid, in most instances, attempting a close Eng. equivalent. 
Here, however, there is not the same difficulty, although the Ger. is 
stronger than the Eng. translation. 

37 14. $al£ fillet ftopf : heels over head. 

37 18. getter fdjbtg : i.e., from the flint 

Page 38, line 3. ttttfereilteft : lit., 4 one of us,' i.e., such as we. 

38 7. foK : is said. 

38 io. tttödfte : see note 19 15 on mietet. 

38 12. put ^Better nod) einmal : SBetter = 2)onnem>etter (see 
note 37 13); a common and untranslatable oath. Perhaps equal in 
force to ' confound it, 1 etc. 

38 13. (efommett : in this sense befommen takes fein as auxiliary. 

38 15. ttttr orbetttltdj ! : oh! a good one 1 

38 19. breimal gefaotetett : a humorous analogy to ein breimal 
gefnoteter ©trief or eine breimal gefnotete ©djlinge; lit., 'a threefold 
swallow.* Transl. einen . . . ©d)lucl, a good big swallow. 

38 23. fftnn ja : why, yes. 

Page 39, line 4. fid) : ethical dat. See notes 37 3 on fid) and 
19 14 on @ud). 

39 5. pott often Bid traten : from head to foot. 
39 io. aller: any. 

39 11. vom ftttdjljof att#: from the cemetery, not 'of, f which 
would be the meaning if auä were omitted. 

39 17. bad: demonstrative. 

Page 40, line 2. ftttbe td) mid} fdjott $Uttty : I shall find my way 
all right (fd)on). 

40 3. nad) obeu : up (to the surface of the earth). 

40 12. bort fiber be« $ang : on the other side of that slope. In 
order to see the force of the ace, supply the following : wenn 3§r bort 
über ben §ang ge^t, bann fommt 3^r . . . 

40 18. Seb r tlioljl : farewell. 



EXERCISES IN COMPOSITION 



The following exercises offer a brief and somewhat disconnected synopsis 
of the story, in sentences that have been arranged specially for drill on some 
important points of syntax. 

It is suggested that the exercises be left until the text has been com- 
pleted with a thorough study of the syntactical points which are emphasized 
in the notes. Then the exercises may be taken up as a brief course in 
composition, serving also as a general review. 

Exercise in translating orally after the criticism of written work will be 
found helpful. 



LEADING FACTS OF WORD-ORDER 
I. Verbs 

1. The Normal Order of subject and finite verb does not differ 
from the English declarative order. (Ex. %$ fftlj ifjn 
$eute.) 

2. Inverted Order is an inversion of the normal and is used in 
a principal clause when the subject does not introduce the 
sentence. (Ex. §eute fal) id) if)n. — 3118 et $ier mar, fa) 
id> i§n.) 

3. Transposed Order is used in all subordinate (dependent) 
clauses, the inflected (finite) verb standing at the end of the 
clause. (3d) meifs, baft idj il)n fafj* — 3d) nmftte, baft tdj tl)n 
gefe^en Ijatte») However, a clause in which baft is omitted has 
normal order. (Ex. ©r f agte, er Ijfttte mid) gefefjen = er jagte, 
baft er mid) gefeljen Ijätte») 

a. Of the transposed order there is a different form for the com- 

pound tenses of the modal auxiliaries and analogous verbs. 

When there is a dependent infinitive, the two infinitives come 

last, the auxiliary (inflected verb) preceding them. (Ex. @r 

Jagte, baft er mid) Ijfttte feljen tonnen.) 
66 
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6. Neither inverted nor transposed order is used after the coor- 
dinating conjunctions abet, aHein, benn, ober, unb, and fonbern. 
(Ex. jgd) fal| i()n unb er fa!) mid).) 

c. Inverted order may be used to render "if"; wenn being 
omitted. (Ex. ßommt er Ijeute, fo roerbe i$ i$n fe^en.) 

d. Infinitives, with or without gu, and past participles stand last. 

e. If an infinitive with gu has modifiers of its own, it is not 
advisable to incorporate it in another clause. The longer the 
infinitive phrase is, the less commendable is such incorporation, 
except that in a relative clause the incorporation of even a 
longer infinitive phrase is relatively common. (Ex. 3$ $<*&£ 
angefangen, fleißig $n (erneu* — 2)er greunb, ber Sljnen mit 
einem Stat $u Ijeffett nmnfdjte, ift nidjt mefjr ba.) 

/. The order of two or more German infinitives occurring together 
is the reverse of the English order. The governed infinitive 
precedes the one governing it. (Ex. 3$ §abe tyn (leiben Iaf[en 
muffen, I was compelled to let him remain.) 

Modifiers 

Remark. — In arranging the modifiers of the predicate we 
must bear in mind that the more emphatic words tend toward 
the end of the sentence, the less emphatic toward the finite verb. 

n. Substantives 

1. Pronouns precede nouns, ©id) generally precedes eä. ©tdj 
and e3 precede all other pronouns. Personal pronouns 
precede demonstratives. Accusative pronouns precede dative 
pronouns. 

2. The order of cases for nouns is : first, dative ; second, accusa- 
tive; third, genitive. However, if both the direct and the 
indirect object are persons, or if both are things, the accusative 
generally stands first. In general a personal direct object 
precedes any indirect object. 

8. In inverted and transposed orders a pronoun object often 
precedes the subject, provided the subject is not a personal 
pronoun. (Ex. 3d) glaube, baft mitt) bad nidjtS angebt.) 
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m. Adjectives and Participles 

1. A predicate adjective or a past participle stands last 

2. An appositive adjective or participle generally stands after its 
modifiers. (Ex. @8 roar fein §anbroer!8&urf a), ber 9rfcett fttdjenb 
Don Drl ju Ort ging.) 

IV. Adverbs 

1. Adverbs (except adverbs of time) tend toward the end of the 
sentence, and the general order is : first, time ; second, place ; 
third, manner. 

2. When two adverbs of like kind occur together the more general 
precedes the more specific. (Ex. At ten o'clock to-day = Ijeute 
urn aefjn Ufjr ; up stairs in my room = oben in meinem gimmex.) 

3. Adverbs of time usually precede noun objects. 

4. Adverbs of place and manner usually follow the object They 
generally precede objects with prepositions. 

5. Monosyllabic adverbs often precede all other adverbs and noun 
objects. 

6. No adverb (except a&er, alfo, aua), ieboa), inbeffen, and two or 
three others) may, in normal order, stand between the subject 
and the verb. 

7. In inverted and transposed order an unemphatic adverb may 
precede a subject, provided it is not a personal pronoun. (Ex. 
3d) benfe, baft jei?t jeber genug fjafcen foHte.) 

8. Only one adverb may precede a verb in inverted order, unless 
all the adverbs occurring together form one idea. (Ex. 
To-morrow morning at ten o'clock I shall depart = SÄorgen frül) 
um ge^n Ufjr roerbe id) abfahren.) 

9. ÜKid)t tends toward the end of the sentence. However, it precedes 
a predicate adjective, adverbs of place and manner, and any 
other word it specially emphasizes. It follows adverbs of time. 

Remark. — The rules for the position of modifiers here 
given represent the most general usage, and should therefore 
be carefully observed. It should be remembered, however, 
that in German, as in every language, the subject of word-order 
is open to many exceptions, due to considerations of style, such 
as emphasis, clearness, poetic effect, etc. 
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EXERCISE I 

(P.t) 

1. A vigorous young fellow was walking along the highway with 
his knapsack in his hand. 2. Tou could see, by the first glance at 
him, that he was not a 1 journeyman. 3. Besides 3 the knapsack he 
carried a leather portfolio, which betrayed that he was an 8 artist. 
4. He wore a broad-brimmed hat, which sat jauntily on one side. 
6. His hair was long, blond, and curly and he had a soft full beard. 
6\ The somewhat worn velvet coat he had unbuttoned, because 4 it 
had become too warm for him on this hot morning. 7. About his 
neck was a black silk kerchief, which held his shirt together. 

1 not a= (ein. * aufcer w. dat. 3 Omit article before a prod, noun denoting 
ooeupation, nationality, etc., when not modified by an adjective or an adjectival 
phrase. * »eil* 

EXERCISE II 

(p. 2, 1.10 — p. 8, L14) 

1. As 1 a very thick crust lay upon the highway, the young pedes- 
trian looked to the right and left for some time, in order to 3 discover 
a path which might 8 be more pleasant. 2. Although 4 he found 
another way, it was no 6 better than the first. 3. So 9 he kept to the 
highway and strode along in the dust until he finally came to a moun- 
tain stream. 4. Then he sprang across the brook, and after walking 7 
along the little valley for some time he threw off his knapsack. 6. As 
he was thirsty, he went down 8 to the water and drank to his heart's 
content. 

1 bo. * urn ♦ . . ju + inf. » IBrntte. « oftgleio). 8 ntd)t. • olfo. * » after he 
had walked. ■ hinunter. 

EXERCISE m 

(p. 3, 1. 15 — p. 4, 1. 14) 

1. While 1 he was sitting near 3 the brook, the young artist's eye 
fell upon a gnarled willow-tree, and as it 8 pleased 4 him he immediately 
took up his portfolio and began 6 to sketch it. 2. Soon he continued his 
way, and after walking an hour he suddenly saw before him 6 a peasant 
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girl sitting on a stone. 3. She had not been able to see him when he 
discovered her, because he had been hidden by the trees. 4. When, 
however, he had followed the brook a moment, he stepped out where 
she could see him. 5. Suddenly with a cry of joy she sprang towards 
him with her arms outstretched. 

*fofi$rettb« * an w. dat. »berfelbe, * gefallen (ff, ie— o)w.dat. »anfangen. 
• = himself. 

EXERCISE IV 

(p. 4, 1. 15 — p. 5, 1. 18) 

1. Arnold knew that the girl took him for another. 2. When she 
had come nearer 1 she stopped, blushed, and finally asked 2 him to 
pardon 8 her, as she had thought it was some one else. 3. After telling 4 
Arnold that she had been waiting for a young man who lived in 
Bischofsroda, that his name was Heinrich Vollgut, and that he was 
the mayor's son, she said that she knew he would have come 6 if he 
had 6 been able to come. 4. Arnold, who had just 7 come from B. 
and knew every child in the Tillage, said that the mayor's name was 
Bäuerling. 

1 near — nab* ' bitten w. ace. * oergetfcn w. dat. * — after the had told, 
Cond. perf . or plpf . subjunc. • See Word-order la. * eben» 

EXERCISE V 

(p. 6) 

1. Arnold assured her that one would have to have a heart of stone 
if one did not keep one's word after promising her something. 2. She 
replied 1 that Henry had no such heart, but that she would wait for 
him no longer, as she had to be at home at dinner-time. 3. They 
heard the village bell striking, and Arnold told her it sounded dis- 
cordant, as if it was cracked. 4. She replied that they had intended 
to have it recast. 5. There was, however, no bell-founder near 2 
their village, and indeed they understood what it meant when the old 
bell rang. 8 

1 enotbern» ' in ber Sßäbe w. gen. > The verbs of this sentence are in indirect 
discourse dependent on ' replied ' in 4. 
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EXERCISE VI 

(p. 7, 1. 14 — p. 10, 1. 10) 

1. The girl did not believe that Arnold worked, because his hands 
did not look like it. 2. In order to prove it to her, he made 1 her sit 
down, and in five minutes she was able to see for herself that he was 
a painter. 3. She said he could repaint the pictures in the church. 
4. Arnold said he wanted to keep her picture as a souvenir. 5. She 
thought her father would not permit it. 6. But Arnold assured her 
that her father would 2 not be able to hinder it, and that he would keep 
it if it was not displeasing to her. 

1 = caused. ' See Word-order I a. 

EXERCISE VII 

(p. 11, 1. 11 — p. 12, 1. 11) 

1. As 1 they walked down the streets of the village Arnold noticed 2 
that all the inhabitants passed him without speaking 8 to him. 2. He 
was especially 4 struck with this, as 6 the people in the neighboring 
villages considered it almost a crime to pass a stranger without 
offering at least a "good day." 3. He was also struck [by the fact] 
that in spite of [its being] Sunday the houses, which were very old 
and had decorated gables and thatched roofs made gray by the 
weather, showed dim, dirty window-panes. 4. The costume of the 
people was strange and differed materially from that of the neighbor- 
ing villages. 6. There reigned everywhere a silence which finally 
became so painful to Arnold that he asked Gertrude what it meant. 6 

1 a!S or rote. * bemerfen. * to speak to = griigen w. ace. * 6ef onberS. « ba ; 
cf. note 1. « bebeuten (bebeuten fottte)» 

EXERCISE Vm 

(p. 13, 1. 26 — p. 17, 1. 9) 

1. Gertrude invited 1 Arnold to go home 2 with her, and dine 8 with 
her father. 2. When they arrived, 4 the father extended a hand to 
him and told him he must remain, as he had no excuse. 3. He took 
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Arnold by the arm and led him into the living-room, where the air 
was so oppressive that Arnold was struck [by the fact], although he 
knew 6 well the German peasants' custom of shutting themselves off 
from all fresh air. 4. After the meal 6 they had a fine wine, and then 
the mayor took his violin in his hand and played a merry dance. 
5. Arnold and Gertrude danced until the mayor suddenly pointed to 
the window and laid his violin-bow back in its wooden box. 

1 einlaben (ä, u — a). * nad) #aufe. 8 gu STOtttag effetn * anlomtnen (lam — o, 
f.). * = was acquainted with. Not rotffen. 8 baft offen, 

EXERCISE IX 

(p. 17, 1. 9 — p. 19, 1. 8) 

1. When Arnold looked out of x the window he saw a coffin which 
was being carried by six men. 2. An old man and a little fair-haired 
girl followed 2 them. 3. When the funeral procession had passed, 8 
Gertrude asked 4 Arnold to take his hat and come with her. 4. They 
were going 6 to take a walk, and Arnold, who wished to make some 
sketches, 6 took up 7 his portfolio. 5. When the old man knew that 
Arnold could draw and when he had seen the picture of Gertrude he 
was astonished. 8 6. However, he insisted 9 that Arnold should sketch 
the funeral procession on the same sheet, 10 before n he would allow 
him to keep 12 it. 

1 look out of the window = gum ftenfler $tnauftfe$en» ' folgen (f.) w.dat. * »or* 
beigie&en (gog — gegogen, f.). * bitten» 8 woUem • bie ©tigge» * auf, • to be 
astonished - erfiaunen. • to insist that = befte&en barauf, baft* " baft SBlatt* 
u e$e* fallow him to keep = allow that he keep. 

EXERCISE X 

(p. 21, 1. 28 — p. 23, 1. 17) 

1. They went to the cemetery and Gertrude led 1 Arnold to 2 
the grave where her mother lay. 8 2. He bent over the stone to 
examine the inscription and was astonished to see that the date of her 
death was 1224. 4 3. He shook his head and told Gertrude this must 
be her great-grandmother, but she insisted that it was her own mother. 
4. While Gertrude prayed beside her mother's grave he investigated 
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other monuments, but without exception they bore dates several 
centuries back. 6. Suddenly they heard the old cracked bell strike. 
6. Gertrude arose, and, shaking the tears from her eyes, motioned to 
her new friend and told* him to follow her. 

'ftttygtu »an* »liegen. «Write oat. bieft tyn i$r folgen, 

EXERCISE XI 

(p. 23, 1. 19 — p. 25, 1. 15) 

1. As 1 there was to be a dance at the inn in the evening, they 
found, as 1 they came back into the village, that the people had become 
merry. 2. Laughing groups of young and old people stood every- 
where and talked about 3 the festivity. 3. Gertrude said that the 
preacher would be there too. 4. Arnold, as-soon-as 8 they were at 
home, 4 went up 6 to his room, unbuckled his knapsack, and took out 
his good suit ; for 6 he did not wish to appear in his traveling-clothes 
among young people who were dressed up for 7 the dance. 5. He had 
just finished his toilet, when Gertrude, beautiful in her simple peasant 
attire, knocked on the door and requested him to accompany her. 

1 Compare theie two words. * fpre<$en über w. aoe. • fobalb. * ju $aufe, 
ef. Ex. Vm f note 2. *up*o-auf w. ace. • See Word-order I b. T ju. 

EXERCISE XII 

(p. 28, 1. 20 — p. 31, L 7) 

1. Arnold danced again and again with Gertrude, and, as they flew 
by, many of the girls teased him about her. 2. He was having a good 
time 1 and was disturbed by only one thing. 8. When 3 the old church 
bell would begin 8 to ring, the music stopped at the first stroke and 
the whole crowd stood motionless until the bell had ceased striking. 4 
4. At ten o'clock they went into the dining-hall, where they sat and 
drank wine together. 6. Arnold raised his glass and drank to his 
absent 8 mother. 6. When he told Gertrude that he loved his mother 
very much, she seemed to grow serious. 7. Again they began to dance, 
but suddenly Gertrude freed herself and bade 8 Arnold come with her. 

1 to have a good time - ftc$ gut amüfteren. * See Notes, note In. > toould 
begin— impt indie. « cease striking » ausklagen. * abroefenb. • beifietu 
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EXERCISE TTTT 
(p. 31, L 8 — p. 83, L 2) 

1. Although Arnold wanted to ask Gertrade whither she was 
going, he had no time, for she was walking rapidly towards the door. 
2. When they were outside in the cool evening air, he asked her where 
she was going 1 to lead him, but in answer 9 she only seized him by the 
arm and walked through the village, until they arrived at her father's 
house. 8. Here she went in and returned with a small bundle. 
4. Again they walked down the street past the old houses and finally 
came to 8 the wall. 5. They ascended a hill and then Gertrude said 
she must leave 4 him. 6. She bade him remain there until the clock 
had finished striking twelve. 7. Suddenly she kissed 5 him and then 
fled towards the village. 

1 ooSem * jur Antwort« » an w. ace. «©erloffen. •Wffeiu 

EXERCISE XTV 

(p. 33, 1.11— p. 40) 

1. Finally the old cracked bell began to strike twelve. 2. As soon as 
it had finished (striking), Arnold took up from the earth the package 1 
Gertrude had fetched and went slowly down the slope towards the 
village. 8. It was quite dark and he could no longer see any light 8 
in the village. 4. He sought and sought but could not find the way. 
6. Finally he sat down 8 to wait until the bell should 4 strike one 
o'clock. 6. But he never heard it strike again, although he waited 
until morning. 7. Even 6 when day had come he was unable to find 
the old village or the road which led thither. 8. After he had given up 
the search, 6 he met a forester who told him there was no such village 
in that region. 7 0. He said, however, that an enchanted village which 
was called 6 Germelshausen was said 9 to have sunk away beneath the 
earth. 10. The legend ran that it was raised to light every hundred 
years on a certain day. 

1 Bel. pron. cannot be omitted in Oer. * no longer any light = fein fii$t mefc 
* ft<$ $infe$en. * not foBen. B and). • boS @u$en. 7 bie ©egenb. • to be called* 
feetfttn« 9 tobe said - f o Ben* 
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EXPLANATIONS 



All long vowels are marked, as in abgetragen. Unmarked vowels 
are short. 

Primary and secondary accents are indicated, as in ab'bte'gen. 

The plurals of noons are given. ( — ) and (*) represent the first 
class strong declension with and without umlaut; (-e), (*e), (-er), 
('er), (-n), (-en), represent respectively the second and third classes 
of the strong declension, with and without umlaut, and the weak 
declension. 

The principal parts of strong and irregular verbs are given. For 
fallen (ä, ie — a, f .) read : pres. inf. fallen ; 2d and 3d persons sing, 
pres. ind. fäUft, fällt ; impf. ind. fiel ; past part, gefallen ; aux. fein. 

Separable verbs are indicated by a vertical line, as in ab | biegen. 

Adverbial meanings are not given, unless they cannot be formed 
from the adjective by means of a suffix. 
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ab adv. off, away, down. 

a& Iftie'ge« (5 — 3, f .) turn aside ; 

Dom SBege — , leave the road. 
ab' |brea)'en (i, 5 — o) break off. 
ab'jbrfttfeit oppress, 
bet 9'benb (-e) evening; $eute 

abenb = bicfen Slbenb. 
bic 9'benMttff night air. 
ö'&ettbä in the evening, at night. 
ö'bct hut, however. 
ab f Iffi^'f ett lead off, lead away. 
ttb'gefdjie'beit secluded. 
ab'geträ'geit worn out. 
ber Banana/ (*e) slope. 
ab r \tom'mtn (f5m — o, f.) lose 

one's way. 
ab* \Wfitn cool, refresh, quench. 
G& f |ltuifot paint, make a like- 
ness of. 
ab f \nttymtn (nimmt, 5 — genom* 

men) take off, take away. 
ab'|ffi'fen (ie— a) call away, 
ber Kb'fdjieb' (-e) leave, farewell. 
ab'lfdjtte'geit (o — o) shut off. 
tft'lftedj'ett (t, 5 — 0) contrast 

(with, Don or gegen). 
ob' Iftfyieit (ie, 5 — 5) steal (from, 

dot.) 
ab' | fto'fen (8, ie — 5) push away, 

repel. 
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*&' \Wfyttn ward off, decline. 
ob'ltteit'beit (wanbte — geroanbt) 

tr. turn aside; fid) — , intr. 

turn aside, turn away. 
ab'ltoer'fett (i, a — o) throw off, 

throw aside. 
ab f | steigen branch off. 
adj ah l ohl alas I 
*djt eight, 
bie 8 f ber (-n) vein. 
ftfyt'tto) similar (to, dat.). 
bie Sfy'ttttttg (-en) foreboding, 

idea. 
00 all, every, any. 
atteut' alone. 
aflerbtngS' by all means, to be 

sure. 
oWerl)aitb' all sorts of. 
aid as, when; than, but, from; 

aid ob, aid wenn as if. 
af'fö thus ; therefore, accordingly. 
alt (älter, älteft) old. 
al'terrftm'ttd) ancient, antiquated. 
ant = an bem. 
an w. dot. and ace. at, by, near, 

in, on, to, up to, for. 
on'l&redyett (i, 5 — o) break, 

dawn, 
bad ftn'beit'fett memory, thought. 
an f ber other, different, second. 
an'ber£ otherwise, differently, 
ber 3ht'fang' (*e) beginning. 
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att'lfottg'ett (a, t — a) begin. 

an' jge'fteit (1/ ä — l) indicate, out- 
line. 

on'|8*'lj*tt (ging — gegangen) w. 
ace. concern. 

«tt'gelatt'fett dim, tarnished. 

ott'gelegf laid out. 

ftttgft'lid) anxious, timid. 

bte Wx'W'ty (-n) height. 

ausmalen paint. 

bie 9ttt'tmtf grace, charm. 

att r |rf'beit w. ace. speak to, ad- 
dress. 

att'itetfttett (rannte — gerannt, f.) 
run against. 

att'|rö'fett (te— - n) tu. ace. call to. 

ott£ = an bad. 

Ott' | fdjla'geit (a, a — 5) (begin to) 
strike; bark. 

att'lfe'ljett (ie, a — l) w. ace. look 
at ; einem etmaä — , see some- 
thing in some one (by one's 
appearance). 

au'ftoYbtg decent, respectable. 

fia) an' Iftel'lett take one's place. 

baS ftitt'fty (-e) face, counte- 
nance. 

ott f |trc'tctt (tritt, 5 — e, f.) step 
up, take one's place. 

bie ftttt'nwrf (-en) answer. 

ant'itwr'ten w. dot. of person an- 
swer ; auf tttoaZ —, answer to 
something. 

fta) ait'late'ljeit (8<5g — gejugen) 
intr. dress. 

ber ««'jug' (Slnaüge) suit (of 
clothes). 

bie Br'betf (-en) work. 

arbeiten work. 

arg severe ; adv. also terribly. 



ber Arm (-e) arm. 

arm poor. 

bie Kr'meSl&ttg'e arm's length. 

bie Art (-en) species, kind ; way, 

manner, 
ber 8ft (*e) branch (of tree). 
i'temÖS' breathless. 
audi also. 
Ottf prep. w. dot. and ace. on, 

at, to, for, in; adv. up, un-, 

open. 
ttttf'|Ma'feit (8, ie — 5) blowup, 

puff up. 
Ottf |f ttTfett (ä, fiel — a, f.) tu. dat. 

strike one as strange, attract 

one's attention. 
Ottf Ifm'bett (a — u) find, discover. 
Mtf gefegf disposed, in the mood. 
anfgeraumf good-humored. 
«tflgrei'feit (griff — gegriffen) 

take up. 
onf f Heitern cheer up. 
auf'lfjor'djett (begin to) listen. 
auf jtyS'reit cease, stop. 
Oltf'fttity'fett unbutton. 
anf'lfom'men (font — o, f.) come 

up, rise. 
anf f |lao)'en burst into a laugh, 

laugh loud. 
aufliefen (ie, 5 — e) pick up. 
auf merf fam attentive, 
bie 8uf merffomfett (-en) atten- 

tion. 
auf |uel)'meu (nimmt, 5 — genom- 
men) take up, receive, treat. 
ouf£ = auf ba3. 
auf Ifdntaflen unbuckle. 
auf jfäTrei'fceu (ie — ie) write 

down. 
auf Ifenf gen heave a (deep) sigh. 
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tttplflrtrfett (begin to) play, strike 

up. 
mtf'lforiitg'cit (a— u, f.) jump up. 
auf' I fielen (ftanb — geftanben, f.) 

stand up, rise. 
anf'lftei'ge» (ic — ic, f.) mount, 

rise. 
Cttf ' Itatt'rfjCtt (f.) come up, emerge 

(as from water). 
ttttf Itoet'fcit (i, a — o) throw 

open, 
baa Sfa'ge (gen. -3, pi. -n) eye. 
bcr Sfo'gettbluT (-e) moment. 
att'gcublicf'U^ instantly, momen- 
tarily. 
oit£ prep, with dat. out of, of, 

from ; adv. out, over. 
«tS'lMet'beit (te — ie, f.) stay 

away. 
ttn&lbtti'ttn spread out. 
att£ r |bcfj'tteit stretch out, extend. 
au$ f \btnhn (badete — gebaut) 

think out, devise, plan, 
ber $fat£'bnt<r (*e) expression, 
bie 9tt£'fftl)'ntltg (-en) execution. 
<m8'|ge'ljeit (ging — gegangen, f.) 

go out. 
anö'gettottt'ittett w. ace. absolute 

except. 
anS'gewedj'fett (pr. dj = (I) (ex)- 

changed, transformed. 
mtS' Heben p — o) (o/cfoefcs) get 

ready to strike, warn; begin 

(to strike). 
ttu$'\\aä)'tn w. ace. laugh at, 

ridicule. 
ttU$' \lftnttn ring bell for end of 

service. 
Ott£'|fe'geit lay out, inlay, 
bie ftn&näymt (-n) exception. 



au$'\tü1)tn or fid) auSru&en rest, 

take a rest. 
«tS'lfdjtö'feit (3, ie — 5) have 

one's sleep out, get enough 



ottS'lfdjffi'geit (d, fl — 5) finish 

striking. 
<mS' | f djrefteit (f o)ritt — gef d&rte 

ten, f.) step out, walk fast, 

stride along, 
ftd) auS'lfdjfiftett »or Sad)en split 

one's sides with laughter. 
OttS' Ifc^cit (ie, 5 — e) info-, look, 

seem, appear. 
<m$' Ifeiw' (war — getoefen, f.) be 

out, be over. 
att'^er w. dot. out of, besides, 

except; — ftdj beside one's 

self. 
finder adj. outer, outside. 
au'^crbem' besides, moreover, 
fttt'fterfi extreme, farthest, last. 
an&\ipxt$tn (i, 5 — o) speak 

out, utter, express, pronounce. 
au3'|ftretf ett stretch out. 

& 

ber $ad) (*e) brook, 
bie SBatf 'e (-n) cheek, 
bie SBalpt (-en) course, way. 
Bolb soon. 

ber gtatt'ftaftf ball-costume. 
ban'ueu enchant. 
barfdj gruff, 
ber »art (*e) beard. 
Bat ^e bitten. 
Batt'en build. 

bet »an'er ((/en. -3 or -n, pi. -n) 
peasant. 
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bie Sftu'erin (-nen) peasant 

woman, peasant girl, 
bie J8att r entfnro' (-en) peasant 

woman, 
bad Jöan'ernfwb' (-et) peasant 

child, 
bag Jöan'ernmaVdjen (— ) peasant 

girl, 
bie Jöan'erorradjr' (-en) peasant 

dress, peasant costume, 
bet Saunt (*e) tree. 
bebetf'en cover, 
bebenden mean. 
befinden (a — u) find; ftdj — , 

find one's self, be. 
begeg'uen (f.) to. dot. meet 
bet Beginn' beginning. 
begingen (a — o) begin. 
begleiten accompany. 
betSeglei'te? (— ) bie Begleiterin 

(-nen) one who accompanies, 

companion. 
begreifen (begriff — begriffen) 

comprehend, understand. 
betjag'ttdj comfortable, at ease. 
W)aVttu (ä, ie — a) hold, have, 

keep. 
(ei to. dot. by, at, near, at the 

house of, with, in, among, on. 
beibehalten (ä, ie — a) to. ace. 

keep to, follow, 
bie Seidyte (-n) confession. 
bei'be both, two. 
bie Sei'ga'be (-n) addition, 
beim = bei bent. 
ba3 Sein (-e) leg. 
betfet'te aside, 
bei'lfe^en lay away, bury. 
fcei'|tmri)'ttCtt w - dot- b* Present 

at 



belS'met see befonunen. 

befattttt' (well) known, acquainted, 
familiar. 

beflemmt' oppressed. 

befom'men (befam — o) (§.) re- 
ceive, get, obtain; (f.) agree 
(with, dat.). 

bel'fat bark. 

htnatyhaxt neighboring. 

bad Senilj'mett behavior, con- 
duct. - 

fcettttg'en make use of, seize. 

beöb'adj'ten observe, notice. 

bepflanzen plant (a bed or field) 
(with, mit). 

bequem' comfortable. 

beted) r nen calculate. 

bereitem enrich. 

bet ©erg (-e) mountain, hill. 

bet Jöet'geSljaug' (*e) mountain 
slope, hill slope. 

bet Jöetg'fjana/ = 33etge3l)ang. 

bas Serg'maf fet (— ) mountain 
stream. 

berühren touch. 

bie JoeruVmng (-en) touch. 

befdjet'ben modest. 

befmt'berS especially. 

betyrenVen (i, a — o) discuss. 

bef f fet better ; see gut. 

bieSBef' fetnng (-en) improvement. 

beft best ; see gut. 

beftttttntt' definite, certain, fixed. 

beftörjt' perplexed. 

Wttn pray. 

berradyten observe, look at. 

bad Jöeträ'geu behavior, conduct 

betreten (betritt, 5 — e) set foot 
on, enter. 

betrugen grieve. 
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bag fdttt (gen. -eg, pi -en) bed. 

betoei'fen (ie — ie) prove, show. 

ht%ätyltn pay (for). 

be^eid)' nen mark, point out, indi- 
cate. 

be*en'gen prove. 

bte'gen (5 — 5) bend, curve. 

bag ©ie? (-c) beer. 

We'fett (5 — 5) offer. 

bad JBiö (-er) picture. 

bilb'fjubfdy pretty as a picture. 

bUb'f(f)Blt / beautiful as a picture. 

biö prep. to. ace. till, to, as far 
as; covj. till, until. 

bit'ttn (but — gebeten) beg, ask 
(for, urn to. ace.) ; invite. 

btt'te? bitter. 

fclöttf bright. 

bfaj? pale. 

bag Statt ('er) leaf, sheet. 

bie gHott'gnirüra'be (pr. guir = 
gir) (-n) garland of leaves. 

bad »lei lead. 

bUVbtn (ie — ie, f.) remain; 
fielen — , stop. 

ber »lei'fttft' (-e) lead-penciL 

blen'ben blind, dazzle. 

blilf'ett look. 

blieb see bleiben. 

btonb fair. 

bhmb'ljaa'rig fair-haired. 

bad Slut blood. 

bln'tig bloody. 

ber Sfö'ben O ground, floor. 

bfe, bflfe bad, angry. 

briidj see brechen. 

feadj'te see bringen. 

ber Sranb (*e) fire ; in — bringen 
light. 

braitn'te see brennen« 



bie 8r5t'$itf e broiling heat. 
bronzen need, use. 
bron'en brew. 
faiiitit'ftdj brownish. 
faedj'ett (i, 5 — o) break, dim. 
breit broad. 

breit'rfot'big broad-brimmed. 
brennen (brannte — gebrannt) 

burn. 
bring'en (braa)te— gebracht) bring, 

take, carry, put. 
bag Jöröt (-e) bread, 
bie fßxM't (-n) bridge. 
brfttt'ftig hot, fervent 
bie ©ntft (*e) breast 
bag 83d) ('er) book, 
ber Jonrfdji (-en) fellow, young 



ber onfall (*e) bush, woods. 



ber Gfyrif rtettmenf dj' (-en) (famil- 
iar) Christian. 

ft 

bö adv. there, then, here; conj. 
as, since, because. 

bSbei r at the same time ; besides ; 
present. 

feSbei'lfeitt' (n>5r — genfcfen, f.) be 
present. 

baa $adj (*er) roof. 

batytt see benfen. 

bäfür' for it, for that 

böfür'lf^rcc^Ctt (t, 5 — o) speak 
for, point to. 

bäge*'gen against it, on the con- 
trary. 
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bäf)eim f at home. 

bäfyitt' thither, there, along. 

bä'l)ttsatt$' out there. 

bämW adv. therewith, with it, with 
that ; thereupon ; conj. in order 
that, that. 

b&m'merit grow twilight, be twi- 
light, dawn. 

bie $&m'nserottg twilight, sub- 
dued light. 

bamp'fen steam, smoke. 

bänafy after it, after that ; accord- 
ing to it, like it. 

ber Qant thanks. 

batt'fen w. dat. thank. 

bams then; — unb wann now 
and then. 

börats' to it, at it ; of it, of that, 
of them. 

b&ratsf ' on it, on this ; to it, to this ; 
of it, of this. 

barf see bürfen. 

barns' in it, in that. 

bärits'tsets in it, in there. 

bäroadj' see banatt). 

borfi'ber about it, about that ; on 
account of it ; on that account. 

barons' about it, therefore. 

birots'te? under it ; below. 

ba$ conj. that, in order that, so 
that. 

bmt'ero last, be (of time). 

böoots' from it, of it ; away. 

bii$tt' to it, for it ; besides. 

bö$tt>ifdj f ets between them, among 
them; between. 

betf'Ctt cover. 

beu'fets (backte — gebadjt) think. 

bad $eit! r nsäT (*er or -e) monu- 
ment. 



betttt conj. then, for. 

be?, bte, bad def. art. and dem. 
pron. the; this, that; he, she, 
it. 

beVaYtig of that kind, such. 

berb firm, stout, rough. 

ber'fel'be, bie'fel'be, bag'fel'be 
dem. pron. the same, he, she, 
it, they. 

beS'fyslb' therefore. 

bef'to adv. to. comp, (so much) the. 

beit'tets point, indicate. 

bettt'lidj distinct, plain. 

beittfd) German. 

bag $etstfd)'(assb' Germany. 

bcr $e$etss'ber December. 

btdjt thick, close, dense. 

bill, thick, fat. 

baa $tft'td)t (-c) thicket 

ber $tessft (-e) service. 

bag $usg (-e) thing, creature. 

btftyarmo'ssifd) discordant. 

bod) yet, nevertheless, however, 
still, at any rate, after all, any- 
how. 

(baa) Sost'ssertoefter ! thunder 
and lightning ! 

bag $orf (*er) village. 

ber $orf'betoöl)'sser (— ) inhabit- 
ant of a village, villager, peas- 
ant. 

ber $oro (gen. -eg, pi -en) thorn, 
bramble. 

bort there, yonder. 

brftttg'ess «r. force, press, crowd ; 
fidj — , intr. crowd. 

brossf = barauf. 

brast'fgets outside, out of doors. 

brei three. 

brtts = barits« 
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bring'en (a — u, f.) press, pene- 
trate. 

brtn'nen = barittnen. 

britt third. 

broken threaten. 

bru'ben over there, on that side. 

brftff'en press. 

bul'ben suffer, bear, allow. 

bttltt^f damp, musty. 

bnnt'tfig damp, musty. 

btut'fel dark, gloomy. 

bte ^nn'felljett darkness, gloom. 

burnt thin. 

btttd) w - acc - through, by, by 
means of. 

bturdjbc'bett vibrate, thrill. 

bttrdj'ewan'ber confusedly. 

ber $nrdj'gang' (*e) passage. 

bnrdföie'fiett (burdfoög — - burdfos* 
gen) interweave. 

bnrdföltlf'ett thrill. 

bfir'fen (barf, burfte — geburft) 
be allowed, may, dare. 

ber $nrft thirst. 

bü'fter dark, gloomy. 



e r ben adj. even, level ; adv. just 

(now). 
e'bettfau'S' also, likewise. 
ed)t genuine, 
bie (Srtf'e (-n) corner. 
Vtycovj. before, 
bie Gfli'rettiittdj'e (-n) guard of 

honor, 
ber (fci'djenaff (*e) oak branch. 
et'gen own, peculiar. 
ei'getttftd) really. 
fX gttttftm'lid) peculiar, strange. 



eilt f eine, ein indef. art. a, an, one ; 

pron. einer, eine, ein(e)S one, 

some one, one thing. 
etiura'bet one another, each other. 
ein'|bredj'en (i, 5 — o, f.) begin, 

approach. 
eiu'|briug'ett (a — u, f.) enter by 

force, penetrate. 
eitt'fadj simple, plain, single, 
ber <£ilt'flttf (*e) influence. 
eut'lffflj'ten lead in. 
eitt'gebeitr w. gen. mindful of. 
etu'lge'ljett (ging — gegangen, f.) 

go in, enter. 
ein' I teilen make a fire, heat 
ei'tttge some, any. 
ew'|lä'beit (labet or labt, a — 5) 

invite. 
ein' I lauten ring in, ring bell for 

beginning of service. 
eitt'tttäf once, at one time; ein- 

tnfil' once, once upon a time, 

just. 
em' I räumen frame, 
bie <$itt'rid)'rMtg (-en) arrange- 
ment, furniture. 
ettt'fatn' lonely. 

eut'lfdjenfen pour in, pour out. 
ein' Ifdjret'teit (fd)ritt — gefdjrte 

ten, f.) step in, turn in. 
ettt'fU'fcig monosyllabic, taciturn. 
ettt' Ifitt'fen (a — u, f.) sink in. 
eitt'tö'ttig monotonous. 
ein' I »en'ben (roanbte — gewanbt) 

object (to, gegen). 
einzeln single, one at a time. 
einzig single, only, 
bie <$t'fenbaf)tt' (-en) railroad, 
ber ©t'fenfffib' (*e) iron bar, (pi.) 

iron railing. 
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et'fcro adj. iron. 

etS'lttlf ice-cold. 

efof ttfd) elastic. 

elf eleven. 

elfte eleventh. 

ftdj empör f | Herten straighten one's 

self up, rise. 
empör' |fd)ie'$en (o — o, f.) shoot 

up. 
empör' Ifpring'en (a— u, f.) spring 

up. 
ba3 <$n'be (gen, h5, pi. -n) end. 
enb'Ud) finally. 

eng, enge narrow, close, tight. 
eng'elfdjBtt' beautiful as an angel. 
Ctttbctf Ctt discover, 
entfer'nen remove ; ft$— , depart, 

leave. 
entfernt' distant, away, 
bte <£ntfer'nnng (-en) distance. 
entgegen w. preceding dot. 

towards. 
entge'genlfnn'feln v>. dot. sparkle 

toward, shine toward. 
entgegen Holten (ä, ie — a) to. 

dot hold toward, hold out 

to. 
entgegen | fdjaflen w. dot. sound 

towards, meet (the ears). 
entge'genlftreifett w. dot. stretch 

towards, extend. 
etttfmtg' w. preceding ace. along. 
entlang' Ifdjreften (fa)ritt — ge* 

ftt)ritten, f.) stride along, walk 

along. 
entfdjtof'fen determined, 
bte <$tttf$nl'bignng (-en) excuse. 
entfß'ljen (entftanb — entftanben, 

f.) arise (from, <xu§). 
ent'tte'ber . . . ober either ... or. 



entoer'fen (i, a — o) sketch. 

entstehen (entfljg — entzögen) 
withhold (from, dat.), conceal ; 
fu$ — i avoid, escape, elude. 

entziffere decipher. 

erMHt'bet blind, dim. 

ber (Srb'JuTben ground, earth. 

ir'btg earthy. 

ber (Srb'rond)' earth-smoke, vapors 
from the earth. 

erfaf fen seize. 

bte (Srrfitt'bttttg (-en) invention, 
discovery. 

erfor'fdjen investigate. 

erfrifdj'en refresh. 

ergrei'fen (ergriff — ergriffen) lay 
hold on, seize. 

ergriffen touched, charmed. 

etfjtyt' heated, excited. 

bte (£rin'nernng (-en) remem- 
brance. 

erfen'nen (erfannte— etfannt) rec- 
ognize. 

erflä'ren explain. 

bte (Srffö'rnng (-en) explanation. 

erlangen w. dot. of person 
allow. 

bte (gr'te (-n) alder. 

ber (Shr'fenfmfd)' (*e) alder-brake. 

baa (gr'fcttbilfidjt (-e) alder- 
thicket. 

baa <£r'fengeftilfd)' (-e) alder- 
brake, alder-thicket. 

ba§ (gr'fengeftrttW alder-bushes, 
alder-thicket. 

emft earnest, serious. 

emft'ljaff earnest, grave. 

eröffnen open. 

erretten reach, attain, arrive at 

erfdjityft' exhausted. 
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erfdjrcrf'cn weak, tr. frighten. 
erf greifen (i, etfojtaf— o, f.). be 

frightened. 
etfdpwff'en see etfajteden. 
erft adj. first ; adv. at first, only, 

not until. 
erftoit'ttett (f.) be astonished (at, 

über). 
ertuadj'en (f.) awake. 
ertttor'ten await, expect. 
trtott'htn (t, a — o) get, gain. 
ertm' bent reply (to some one, dot. ; 

to something, auf to. ace.). 
etilen relate, tell. 
ergett'gett generate, produce. 
erjwUtg'ett (a — u) force, 
ef 'fett (tfjt, 5f$ — gegeff en) eat. 
bad (Slf'fett eating, food, meal, 
ber <£$'faal' (-fSlc) dining-room. 
tt'wa& subst. something, some, 

any ; pron. some, something ; 

adv. somewhat, a little. 



bet 8f5!jr'ltf g* (" e ) highway. 

fttl'lett (ä, fiel — a, f.) fall. 

bet £a!'tettttmrf lines of drapery. 

bie gfamfHe (-n) famüy. 

fän'be «eefinben. 

fttf f fett seize, take, grasp ; set. 

faft almost. 

fehlen w. dat. be lacking, miss ; 

e3 feljlt mit an etroad I want or 

lack something. 
felfl'lge'ijett (ging — gegangen, f.) 

go wrong, go astray. 
fet'ettt celebrate. 
fein adj. fine, clever, sure ; adv. 

also (I) pray. 



bad gfelb (-et) field. 

bad 3fel$'fHUf (-e) (piece of) 
rock. 

bag gfen'fter (— ) window. 

fern far, distant 

fer'tig ready, finished, done. 

fer'tigen make. 

feft fast, firm; adv. also abso- 
lutely, faithfully. 

baS gfefl (-e) festival, holiday. 

bte ScfHlUyMT (-en) festivity. 

bet gfeft'täg'ler (— ) one who cele- 
brates a holiday, feast-maker. 

fetttfjt damp. 

bad gfett'er (— ) fire ; — fa)Iagen 
to strike a light. 

fief see fallen. 

fht'ben (a — u) find. 

bet gfing'er (— ) finger. 

fttt'fter dark, gloomy. 

fij fixed, firm, ready. 

ffad) flat, low. 

bie gflädj'e (-n) plain, level ground, 
surface. 

bie gflafdj'e (-n) bottle. 

fleißig industrious; adv. also 
steadily, unceasingly. 

bet gflie'berfotfd)' (*e) lilac-bush. 

fRe'fjett (o — o, f.) flow. 

fffidj'tig hasty, careless. 

bet gflfi'gel (— ) wing, window. 

Pf'jig adj. liquid. 

fföf'tettt whisper. 

bie gflfit (-en) flood, water. 

folgen w. dot. (f.) follow, obey. 

föttn'ltd) formal, absolute. 

bet 8f0r'jter (— ) forester. 

bet gfotft'tttatttt' (ftotftleute) for- 
ester. 

fori away, gone. 
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fort' I fähren (8, a — ä, f.) go on, 
continue. 

fort'lqe'ljett (fling — gegangen, f.) 
go away. 

fort' | nehmen (nimmt, 5— genom- 
men) take away. 

fort'lfcfc'Ctt continue. 

fort'lftrie'lett play on, play away. 

fort' | gießen (m — flogen, f.) 
depart. 

bie gfra'ge (-n) question. 

fra'gett ask, inquire. 

bie grott (-en) woman, wife. 

frei free ; baa greie open air. 

fret'etl woo, marry. 

frei' ltd) of course, indeed, how- 
ever. 

fremb strange; ber grembe (de- 
cline as adj.) stranger. 

bie gfrett'be (-n) joy, pleasure. 

ber gfrett'bettfdjret' (-e) cry of 
joy. 

frett'btg joyous, glad. 

freu'ett tr. please ; fid) — , intr. be 
pleased, rejoice ; fta) auf etroaä 
— , look forward to something 
with pleasure. 

ber gfreunb (-e) friend. 

bie Sfreun'bm (-nen) friend. 

frettttb'ltdj friendly, kind. 

ber gfrieb'ljöf' ( Ä e) cemetery. 

frifd) fresh, new; adv. also re- 
cently. 

frölj glad, happy, joyous. 

frölj'Udj happy, joyous. 

ber &roft (*e) frost, cold. 

bie gfnttfjt ( Ä e) fruit. 

früg obsolete impf, of fragen. 

frütj early, soon ; früher also for- 
merly. 



ffiVlcn *»*. feel ; fid) — , intr. feel 

ffitj'ren lead. 

ber gfityrer (— ) guide. 

fftnf five. 

für w. ace. for. 

fftrdj'ten tr. fear; fta) — , intr. 

be afraid (of, oor w. dat.). 
ber gfttff (*e) foot, 
ber 3fö|'|>fäb' (-e) foot-path, 
ber pjj'toeg' (-e) footway. 



gait see gelten. 

gang whole, entire ; adv. also 

quite; im -en on the whole, 

as a whole. 
gär quite, very, even; — nia)t 

not at all. 
ber (Sar'ten (*) garden, 
ber (Shift (*) guest. 
gaft'(id) hospitable, 
baä <$eoäu'be (— ) building. 
ge'üett (f, ä — l) give. 
baa (Seftef (-e) prayer, 
bag (Sefttr'ge (— ) (chain of) moun- 
tains. 
gebo'rett born ; -e ne'e (Fr.), whose 

maiden name was. 
geftradjt' see bringen. 
gebrochen see brechen, 
bie (Sebitrt' (-en) birth. 
baSi&elftfd)' (-e) bushes, thicket, 
ber (Sebatt'fe {gen. -n8, pL -n) 

thought. 
gebrilrft' depressed. 
gebntng'en see bringen, 
ber (ScfaWen (— ) favor, 
bad <$efül)(' (-e) feeling, sense, 

sensation. 
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ge'gen u>> ace. against, toward, 
in comparison with. 

bie (Se'genb (-en) region, place, 
neighborhood. 

bag (Se'genteU' (-c) contrary. 

gegenüber Ifte'ljett (ftanb— gefian- 
ben) w. dot. stand opposite. 

geHett (ging — gegangen, f.) go. 

getjor'djen w. dot. obey. 

ber ©eift (-er) spirit, mind, heart. 

gefno'tet see fnoten. 

gelb'lid) yellowish. 

bag (Selb (-er) money. 

gele'gen situated, lying. 

bie (Scle'gcttljeif (-en) opportu- 
nity. 

gebfft' curly. 

gel'tett (t, a — o) be worth, pass 
for, be intended for. 

genau' exact, adv. also thoroughly, 
well. 

genom'men see nehmen. 

genug' enough. 

gerä'be straight ; adv. also exact- 
ly, just. 

gerfot'mig roomy, spacious. 

gering' little, insignificant. 

ber <$er'mel£l)&u'fer (— ) inhabit 
ant of Germelshausen. 

gent (lieber, am lie&ften) gladly ; 
— f)abm to like; möd)te — , 
should like ; — fe$en like to see. 

gefdje'fcn (te, a — i, f.) happen. 

gefdjeit' sensible. 

bie ©efdjidj'te (-n) history, story. 

bag <&efrf)rrr' (-e) dishes, crockery. 

gefdjtof'fen see f d)Itefjen. 

ber ©efel'le (-n) fellow, journey- 
man. 

bie ®efelPfdjaff (-en) company. 



bag <$e{id)t' (-er) face. 

geftm'jsig runny. 

bie (Sef Jrie'liu (-nen) playmate. 

baa (SefprSd)' (-e) conversation. 

gefprooVen see fpredjen. 

geftmmg'en («eefpringen) cracked, 
broken. 

bie <$eftalt' (-en) form, figure. 

gef'tera yesterday. 

bag (SJeffrftW bushes, under- 
growth. 

baä ©erröttf ' (-e) drink, beverage. 

fid) getrott'en dare, venture. 

geftbt' skilled. 

genttljr' aware ; — werben w. gen. 
or ace. become aware of, per- 
ceive. 

bie (Scttttft' (-en) force. 

gettrin'nen (a — o) win, gain. 

getttff' certain, sure. 

bag (ifcttii'ter (— ) storm. 

bie (Senütyn'ljett (-en) custom. 

gentflpt'Kdi usual. 

ber ©te'bet (— ) gable. 

ging see geljen. 

ber @Han$ gleam, luster, brilliancy. 

glänzen gleam, shine. 

bag ma» (©I'dfer) glass. 

gfou'bett believe, think. 

gleid) like, equal; adv. also at 
once, at the same time. 

gfet'djett w. dot. resemble. 

bag <SHeid)'genrid)f balance. 

gfeidj'guTrtg indifferent. 

gletttY mutig even-tempered, calm; 
indifferent. 

bag ©lieb (-er) limb. 

bie (SHoif'e (-n) bell. 

ber (SKoff'engie'ffer (— ) bell- 
founder. 
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ber QMoiP entött' ( Ä e) tone or sound 
of a bell. 

gtt&'big gracious. 

golden golden. 

gfrt'ttCtt grant, permit. 

ber (Stott (*er) God. 

bcr ®fli f teSaif er ( Ä ) cemetery. 

ber (Stot'ieSbtettjr (-e) divine ser- 
vice, worship. 

bad ®rab (©ruber) grave. 

grab = gerabe. 

bag ®ra$ (©r'dfer) grass. 

gran gray. 

bag ®rau'ett horror, dread. 

bag (Sfratt'fett awe, horror. 

grefl shrill. 

grög large. 

grün green. 

ber <$runb ( Ä e) ground, valley; 
reason. 

bie (Srup'pt (-n) group. 

ber ®rnj| (*e) greeting. 

grüben greet, salute, speak to. 

gttt (beffer, beft) adj. good, kind, 
dear; (beffer, am beften) adv. 
also well. 

git'lttft'ttg good-natured. 

baä £aar (-e) hair. 
tyä'ben (Ijatte — gehabt) have. 
ljaf'ten into*, remain, be fixed, 
ber $äl}n ( Ä e) cock, rooster. 
falb half. 

ber $<tl8 ( Ä e) neck, 
ber #aft hold. 

fyaVttn (ä, ie — a) hold ; think, 
observe, care ; — für consider, 
bie $attb (*e) hand. 



Ijttttb'ljäbett insep. handle, wield. 

ber $a«b'tt>er!£f>ttrfaY (-en) trav- 
eling journeyman. 

ber $attg ( Ä e) slope, declivity. 

Jjattg'en (a, i — a) intr. hang, 
cling, hover, lie. 

Jjong'en tr. hang. 

Ijar'rcn wait (for,0en.orauf w.acc.). 

l)art hard, rough, harsh. 

$art' gefahren hard, beaten down, 
smooth (of a road). 

Jjart'ttäfTtg hard-headed, stub- 
born. 

bie $<tft haste. 

Ijat'te see §aben. 

ber $*tt r fe(») (Qen. -(n)g, pi. -n) 
heap, pile. 

bag $*"# ( Ä er) house ; ju -e at 
home ; nad) -e home (acfo.). 

Ijatt'fen dwell, live. 

ber $att£'gattg/ (*e) vestibule. 

Je'bett (5 —5) raise, lift. 

Ijeffretttt1tt$0'gett surrounded by a 



fai! hey I huzza! 

bag $ei'tigenMO>' (-er) image of 
a saint. 

Ijeim adv. home. 

bie QtVmäf (-en) home, birth- 
place. 

Jjeim'lfrm'ntett (fäm — o, f.) come 
home. 

Ijeim'lidj secretly. 

ber$em'rid) Henry. 

(eig hot. 

fairen (ie — ei) tr. call, order ; 
intr. be called, be named. 

IjeCfen (f, a — o) w. dat. help; 
avail, be good (for, ju). ©g Ijtlfi 
(ju) nia)tg, it is of no use. 
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Heft bright, clear, gay. 
HeH'erleudH'tei brightly lighted. 
Hctt'gtön'$ettb gleaming or shining 

brightly, 
bag $etnb {gen. -e3, pi. -en) shirt, 

shroud, 
(er hither, here ; ago ; around. 
Herab' Ifdjau'eu look down. 
Heraustreten (tritt, 5 — e, f.)step 

up. 
Herauf Irenen (i, o — o, f.) gush 

up, spring up. 
HerauS' [glauben shine out. 
Heratt$'|fom'meu (tsm, o, f.) come 

out. 
Herat*?' |neH'uteu (nimmt, 5 — ge* 

nommen) take out 
Herau£'|tm?en deck, dress up. 
HerauS'lfdjou'en lookout. 
^erau^ f | tönen sound forth, 
bet gerfift (-e) autumn. 
Herein' |font'men (I5m — o, f.) 

come in, enter. 
Herein' | treten (tritt, 5 — s, f.) 

step in, enter. 
Herein' [uier'f en (i, a— o) throw in. 
Her'lge'Hett (ging — gegangen, f.) 

go along, go on. 
Her'lfon'fett (äu, ie— au, f.) run 

Along, go along, 
ber $err (gen. -n, pi. -en) gentle- 
man, sir, Mr. 
Herr'lidj splendid. 
Herr'feHen rule, prevail. 
Her'|rüH'ren have origin, come 

from. 
Herfi'berj fom'meu (f5m — o, (.) 

come over. 
Her8'fcer|fan'fett blow over, roar 

past 



Herüber |f (Harten sound across, 

sound over. 
Her5'ber| tä'nen sound across, 

sound over. 
Hemm' around, about. 
Herum'IfSH'ren lead around. 
Herum' |tap>eu grope around. 
Herum' jumten wade about. 
Herum' | wirbeln whirl around, 

turn around, 
baä $ er S {gen. -eng, pi. -en) 

heart; dear, 
bie ^er'aenölttfr heart's desire, 

heart's content. 
Hers'Haff cordial, bold. 
Herg'ttd) hearty, affectionate, sin- 
cere, 
ptt) Hefc'en run, race. 
Hen'len howl. 
Ijeu'te to-day; Heute abenb = biefen 

Slbenb. 
Hen'tig adj. to-day's, of this 

day. 
Hie = Hier. 
Hiett(e) see Halten. 
Hier here. 

HierHer' hither, here. 
Hiefj see Heijjen. 
ber $iut'mel (— ) heaven, sky. 
ber £utt'tnelSgfiYtel belt of the 

sky, horizon. 
Hin thither, away, along. 
Hinali' down. 
Hinauf up. 

Hinauf' | fäH'ren lead up. 
Hinauf I ge'Hen (ging — gegangen, 

f.) go up. 
Hinauf |f djrei'ien (fdjritt— gefdjrit- 

ten, f.) step up, walk up. 
HinanS' out, away, beyond. 
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!}Uum£' |Miif ett look out, gaze 

over. 
f)mau3'ige'i>ett (ging — gegangen, 

f.) go out. 
tynan&\tTä'Qtn (ä, fl — 5) carry 

out. 
tywm8'\tt?Un (tritt, 5 — I, f.) 

step out, step beyond. 
tym'bettt hinder, prevent. 
ljiltbttrd)' adv. through, 
ftd) ljittbttrd)' |bräng'cn fore» one's 

way through. 
hinein' adv. in, into, 
ftd) hinein' Iftn'bcu (a — u) find 

one's way in, get used to. 
fjutettt'lWrett lead into. 
ljuteitt'|Um'fen (äu, te — au, f.) 

run in. 
Jjineift' | fyring'en (a — u, f .) leap in. 
l>utettt'|ste>n (jUg — geaögen, f.) 

move in, march in. 
lyht'lttiff ett nod to, nod. 
Ijttt'lfä'gett say. 
fittt'lfdjancn look. 
J>in'| Mtei'ten (f d)rttt- gef «ritten, 

f.) walk along. 
ft$ Ijitt'lfefc'ett seat one's self, sit 

down. 
Ijht'ten adv. back, behind. 
ljtn'ter w. dot. and ace. behind. 
ijitt'ier adj. back. 
ijitt'jerljer' along behind. 
tyittü'ber adv. over, beyond. 
$inft'&er|fd)ira'en look over. 
^fott^bcrjfdfret'tett (fdjritt — ge* 

fdjritten, f.) walk over, pass 

beyond. 
tyimm'ter down. 
^inun'tcr | ftci'gett (te — te, f.) go 

down, descend. 



ijm' | airmen (m — ge^gen, f.) 
move along, pass along. 

ljittStt'lfet'en add. 

bte gtfc'c neat - 

1}m ! well ! 

1)00) (fjol), when inflected) high. 

fßfyfttnS at the most, at best. 

ber £i* f ljettraudj' haze (see note). 

ljö'fett fetch, bring, get. 

ber grfä'faf ten (— ) wooden box, 
wooden chest. 

Ijor'djcn listen. 

P'ren hear. 

ijftbfd) pretty ; adv. also nicely. 

ber $ft'gel (— ) hill. 

ber £ii'getf>ang' ( Ä e) hillside, elope. 

ber $unb (-e) dog. 

Jjnn'bcrt hundred. 

ber Qnt (*e) hat. 

ftd) tjft'ten guard one's self (against, 
nor to. dat.), take care. 

3 

bte »bee' (-n) idea. 

im = in bem. 

im'nter always ; nod) — , still. 

in w. dot and ace. in, among, on, 

within ; into, to. 
ittbem' while, as ; because, since. 
inbeffen in the meantime. 
mcuum'berge&rottyen crushed. 
in f nen adv. within, inside. 
ftt£=in baa. 

bie Sn'fdjriff (-en) inscription. 
baS ^nfrrumettt' (-e) instrument, 
bag ^nterepfe (gen. -3, pi. -n) 

interest. 
tr'genb any. 
fidj ir'ren make a mistake. 
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ja yes, indeed, even; why, you 
know. 

jfi'gftt hunt; rush. 

ber 3[S'get (— ) hunter. 

bag Sttljr (-c) year. 

bte SätyttfyäW' (-en) date. 

bag %ttnfy%tu shouting, hilar- 
ity. 

je adv. ever; the (before a com- 
parative) ; je . ♦ . befto the . . . 
the. 

je'benfaKS' at all events, anyhow. 

je'ber, ftbe, jebe3 every. 

je'beftnaT every time. 

je'tter, jene, jeneä that, that one, 
he, she, it. 

je$t now. 

bet $ß f M shouts, mirth. 

jit'&cfo shout, romp. 

jttttg young. 

bie Sttttg'frait' (-en) young wom- 
an, maiden. 



ber Statt (-e) lime, plaster. 

fait cold. 

!Stn see fommen. 

fä'me «66 fommen. 

fan« see fönnen. 

fatm'te see tennett. 

ber Äar'ieitftrie'ier (— ) card- 
player. 

f I'f ettetf' white as cheese, deathly 
pale. 

bie ftaf'fe (-n) money-box, cash, 
funds. 

foam scarcely. 



leif bold, jaunty. 

bte fle'geftaljtt' (-en) bowling- 
alley. 

fttyttn brush, sweep. 

fein, leine, fein adj. no, not any; 
feiner no one. 

fen'nen (f annte — gef annt) know, 
be acquainted with. 

bad &inb (-er) child. 

bte SHr'dje (-n) church. 

bag SHr'djen&ttb' (-er) church 
picture. 

bte £tr'd)etttftr' (-en) church door. 

ber Äirdj'ljöf (*e) churchyard. 

bie ßir$'fpf matt'er (-n) church- 
yard wall. 

ber &ird)'timtt' (*e) church tower. 

bie Airdj'ritrttt'afotf c (-n) church 
bell. 

bie £laf 'ter (-n) fathom. 

ffattg see Hingen. 

ber Along (*e) sound. 

Hör clear. 

baS ftletb (-er) dress ; pi. clothes. 

Hei'ben tr. dress; jta) — , irdr. 
dress. 

bie JHet'bnng (-en) clothing, 
clothes. 

Hein small ; bie ftletne (decline as 
adj.) little girl, little one. 

fftttg'en (a — u) sound, ring. 

Hop'feit knock, beat. 

ber £15$ (*e) dumpling. 

ber &tt5d)'el (—) knuckle, ankle. 

fiwr'rig knotty. 

ftw'ten, knot, tie. 

firat'men (f5m — o, f.) come, 
happen. 

tfn'tten (fann, fonnte — gefonnt) 
be able, can. 
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ber ftotf (*e) head. 
ber£oJ>f'tyäng'er(— ) head-hanger, 

mope. 
fo^f'fc^ürtclub shaking the head. 
foft'&oY costly, precious. 
foft'en taste. 
fräßen crow. 
trennen cross, 
bie Ärttf Hi (-n) crust. 
fftut'ment tr. concern, grieve; 

ftd) — , wrfr. be concerned, care 

about, 
ber Mknpltx (— ) artist 
far$ short, close. 



fftdj'eftt smile. 

fadj'en laugh, say laughingly; 
ladjenb laughingly. 

lag see liegen. 

tö'ge see liegen. 

ba8 £anb (-e or *er) land, coun- 
try. 

lang long ; eine 3ettlang (for) a 
while. 

fang'e adv. long, a long time. 

fang'fam' slow. 

lang'tnei' ttg tedious, tiresome. 

bad fiaVnten noise. 

Iftr'ntenb noisy. 

laf'fen (a, ie — a) leave, let, 
allow. 

(ftf tig troublesome. 

(atei'mfd) Latin. 

ba§ £au& foliage. 

fon'fen (äu, ie — au, f.) run, 
walk. 

lott'fdjen w. dot. listen (to). 

ber ßant (-e) sound. 



(ant loud, noisy. 

lan'ttn sound. 

l&n'ten ring ; bad Sauten ringing. 

of bells. 
lan'ter mere, nothing but 
fati'to* silent 
Wbtn live, 
bas Wbtn (—) life. 
teben'btg alive, lively. 
le'benSfnfdy full of life, healthy, 

vigorous, 
bie £e'bermap>e (-n) leather 

portfolio. 
leer empty. 
lee'ren empty. 
K'gen lay, put 
fid) lehnen lean, 
ber fiei'djenpg' Huge) funeral 

procession. 
leidet light, easy, cheerful. 
leidjtinn' carelessly. 
Ici'bctt (litt — gelitten) suffer, 

allow. 
fci'fe soft 
ItU'ltn turn, bend. 
le'fen (ie, 5 — l) read. 
le*t last 

bie £en'te (pi) people, 
baä £tt# (-er) light 
ftdjt bright, light 
lieb dear; — §aben like, lovej 

ber Siebe (decline as adj.) loved 

one. 
fte'bcn love. 
lie'ber (see gem) rather. 
lie&'lid) lovely, charming, 
bag fiieb (-er) song. 
Kef see laufen. 

fte'gen (5 — t) lie, be situated, 
lieft «ee laffen, 
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bte ßht'fe left one, left side. 

Hntt to the left. 

bad fiitt'ttett linen. 

bie ^xptpt (-n) lip. 

foff'ett carl ; allure, attract. 

foif'er loose. 

Ü>£ loose. 

I5fd)'ett quench. 

Gft'lftFljeK (ging — gegangen, f.) 

begin. 
löd'IIaffett (ft, ie — a) let loose, 
fid) (ög'ltttadyeit free one's self. 
UK' (reffen (i — i) tear away, 
bie finft (*e) air, breeze, 
lüften ventilate, air. 
bte ßmtg'e (-n) hing. 
fof'ttg gay, merry. 

a» 

tnadj'en make, do. 

mädj'tig mighty ; w. gen. master 

of. 
bag äRlb'djen (— ) girl, 
bad ^aVdjengefidjf (-er) girl's 

face, 
bad SRl'bel = Tiaren. 
bie SRägb (*e) maid-servant. 
mft'ljett mow. 

bie aRäty'aeif (-en) meal(-time). 
bie SRitib maiden, 
bad 9Käf (-e) time (= occasion). 
flUt'fen paint, sketch, 
bet SRä'fer (— ) painter. 
man indef. pron. one, any one, 

somebody, we, you, they, etc. 
manner, mandje, managed many 

a (one), many ; managed many 

a thing. 
maitd)'mäf sometimes, often. 



bet JDfrttra ('et) man. 
bte Wiap'pt (-n) portfolio. 
WlatVa Mary. 

bad äRä'riSfelb' name of a village. 
bie 3Jlarrö'ne (-n) matron. 
matt faint, fatigued ; dull. 
meljr compar. of viel. 
mehrere severaL 
mei'ben (ie — ie) avoid. 
tttci'ttCtt think; say, remark, 
bie SRetobte' (-en) melody, tune, 
bie SReng'e (-n) multitude, 
ber SRenfd) (-en) human being, 

person ; pi. people, 
bad 3tten'fd)enbUb' (-er) human 

being, creature. 
mettfd)'ftrij human. 
tnerf'tonYbtg remarkable, 
bie 2Ref fe (-n) mass. 
tnef'fen (i, 5 — e) measure. 
ntieb see meiben. 
bad SRie'ber (— ) bodice, 
bie äRisttt'te (-n) minute, 
fid) ntifdVen mingle, 
tttifc'tö'ttenb discordant. 
mit prep. w. dot. with ; adv. along, 

also. 
«tit'l bringen (btadjte — gebracht) 

bring with, bring along. 
«ttt'lge'tet (I, 5 — I) give. 
rait' |ge>n (ging — gegangen, f.) 

go with, go along. 
tnit'genom'mett (time-)worn. 
tttit'lfont'men (!5m — • gelommen, 

f.) come with, come along, go 

with, go along. 
tttit'lcibS&OU" full of pity, sympa- 
thetic. 
tttit f |nuTfCtt paint or sketch along 

with (something else). 
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mit' | nehmen (nimmt, ff — genom* 

men) take with, take along; 

wear (off), 
mit' | fein' (roffr — gerosfen, f.) be 

with, 
bet JDttt'tag (-e) noon ; ju — , at 

dinner-time. 
«tit'tag? at noon. 
ba3 SRtt'tagSef fen (— ) dinner, 
bie 9Rtt f tag£§eit' noon-time, din- 
ner-time, 
bte SRit'te (-n) middle. 
mit'ten adv. in the middle, in the 

midst. 
nwdj'te see mögen, 
tnödj'te see mögen. 
mö'gen (mag, mod)te — gemod)t) 

like, may, can. 
mög'Kdj possible, 
ber äfloment' (-e) moment, 
ber SRoor'fcranb' (*e) burning of 

the moor, 
ber SRor'gen (— ) morning. 
ntfflr'gen to-morrow. 
«tor'genS in the morning. 
mfi'be tired, 
bie SRft'lje (-n) trouble, pains; 

fid) — geben take pains, 
ber 9Rmtb (-e or Ä er) mouth. 
mmt'ter cheerful, lively. 
nmr'meltt murmur. 
bieSRufif music, 
ber aJhtfifant' (-en) musician, 
baä 9Ruftf ' djor' (pr. a) = I) chorus, 

band. 
muffen (mufj, mufcte — gemufjt) 

must, be obliged, have to. 
ber Wtiti mood, spirit, courage, 

mind, 
bie Wut'ttt (*) mother. 



nal well! why I 

mtä) w. dot. after ; to, towards ; 
according to. 

baa SRadj'ftarbinf (*er) neighbor- 
ing village. 

ber 9tadj'f><m>rf (-e or *er) neigh- 
boring place. 

bie#adj'&aifd)afr(-en) neighbor- 
hood. 

nad}' If ol'gen (f.) w. dot. follow, 
succeed. 

nadjfyer' afterwards. 

ber gfadj'jisiftag (-e) afternoon. 

nad)'|fe1}ett (te, a — i) w. dot. 
look after. 

ttlrijft see ns§. 

bie ftadjt (*e) night. 

baa »adjt'fö'ger (— ) night's lodg- 
ing. 

ber fta&'tn (— ) neck. 

nä^(e) (na^er, nScfcfi) near. 

bie »ä'jje vicinity. 

ttS'tyen (f.) to. dot draw near, 
approach. 

fid) nähern w. dot. approach. 

naljm see nehmen. 

ber^ä'me {gen. -n%,pl. -n) name. 

n&m'ftd) (very) same, identical; 
adv. namely. 

noVrifd) foolish. 

wif|_ wet. 

natür'Udj natural; adv. also of 
course, to be sure. 

ber SRe'fcel (— ) mist. 

tte'beu to. dat. and ace. beside, near. 

neif'en tease (about, mit). 

neunten (nimmt, 5 — genommen) 
take. 
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nein adv. no. 

ttctt'ttett (nannte — genannt) name, 
mention, call. 

bag Weft (-er) nest. 

ttett neat, nice, pretty. 

neil new, recent ; neuer modern ; 
aufg neue or oon neuem anew, 
again. 

nen'gie'ttg curious, inquisitive» 

lietttt nine. 

nitty not. % 

ttidjtS nothing. 

niff'en nod. 

Ute never. 

nte'ber down. 

ftd& nie'berlbie'gen (B — B) «rfr. 
bend down, stoop down. 

nte'ber [brennen (brannte — ge* 
brannt) tr. (§.), inbr. (f.), burn 
down. 

nte'berlfanen (ä, fiel— a, f.) fall 
down. 

nte'ber Hono/en (a, i — a) hang 
down. 

ft d> nte'ber | faff en (ä, ie — a) let 
one's self down, sit down. 

niederließen (ie, 5 — l) look 
down. 

nie'ber | {fatten (a — u, f.) sink 
down. 

ttte'ber|jtei'gen (ie — ie, f.) de- 
scend. 

nie'brig low. 

ttte'manb no one. 

nittt'tner never. 

tttr'genb(S) nowhere. 

twdj yet, still; also; — ein an- 
other ; meber . . . nod) neither 
. . . nor ; — immer still. 

bet 9fr>r'ben north. 



ber jRmrb'of 'ten northeast, 
bie 9töt (*e) need, trouble, 
nöt'bfirf tig needy, scanty. 
mn now, well. 
ttttr only, but. 
ttUfc'U»? useless. 



Ob whether, if ; aid ob as if. 

5'ben above, up. 

5'ber adj. upper. 

ber Dbft'bonm' (*e) fruit-tree. 

5'ber or. 

of'fenboY manifest, evident. 

offnen tr. open ; fi$ — , inbr. 

open. 
0ft often. 
ölj'ne prep. to. ace. without ; olme 

bafc conj. without, 
bag Dljr (gen. -eg, pi. -en) ear. 
or'bentfidj orderly, properly, 
ber Ort (-e or *er) place, 
ber Often east. 

bag $itar (-e) pair, couple; ein 

paar a few. 
bag $afet' (-e) package, 
bag $apier' (-e) paper, 
ber $ä)>ft (*e) pope, 
bie $affa'ge (pr. g = z in azure) 

passage, way through. 
paffen w. dot. fit, suit, 
bie $au'fe (-n) pause. 
peht'ltd} painful, 
ber $far'rer (— ) parson, rector, 

priest, 
bie $fei'fe (-n) pipe. 
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bcr $ffög ( Ä c) plow. 

bet $iit$ ( Ä e) place, room ; seat. 

plan'bttn chat. 

*W*'ttd) suddenly. 

pofytn beat, throb. 

baa $ortrlt' (-e) portrait. 

bte $rct3ef'{itt (-nen) princess. 

pu^'en clean, polish. 

atterü'fcer across, crosswise. 

bcr fto^'men (— ) frame. 

rafdj quick. 

wfdj'efo rustle. 

ber ffla'fen turf, sod. 

bcr föä'fetttoea/ (-e) grassy walk, 

grassy path. 
rat'loS without advice, helpless, 
baa gßt'fel (— ) riddle, enigma, 
bcr 9fottd} smoke. 
tattd)'gefd)tt>ar$f blackened .by 

smoke. 
tOttl) rough, harsh, 
bcr 9fottttt (*e) room ; opportunity. 
ba3 $ed)t (-e) right. 
redjt right, just ; real, own ; very ; 

— §aben be right ; bic SRettjte 

(decline as adj.) right side, 

right hand. 
red)t£ to the right, on the right, 
bic SRe'be (-n) speech. 
re f ben speak, talk, 
bcr föe'aen&ö'gengfattä' gleaming 

or splendor of the rainbow, 
bcr fte'geittrop'fett (— ) raindrop. 
re'gnngäÖS' motionless. 



reidj rich. 

bic ffiet'lje (-n) row. 

bag fflei'fefleib' (-er) traveling suit, 

traveling clothes. 
teilt clean, pure, clear. 
ridj'tig right, correct, 
bie fttdj'tmtg (-en) direction. 
rief see rufen, 
bag ffiwg'elfoiel (-e) [doubtful] 

tilting at the ring, ring toss, or 

quoits, 
bic 9ttttg'nuitt'er (-n) circular wall, 

town wall, 
bcr [Riff (-c) rent, hole, gap. 
rifc'ctt scratch. 
r5t red ; — werben blush. 
föt'fcäfT ig rosy-cheeked. 
rfitf en move, push, pull, 
ber m& f tn (— ) back. 
rüff'feyren (f.) return. 
ttt'fen (ic — n) tr. and intr. call, 

cry out, exclaim, 
bic 9»'1}e rest. 
rn'ljen rest 
ttt'ljtg quiet, calm. 
mtlb round. 
tüf 'tig vigorous, sturdy ; brisk. 

9 

ber ©aal (©ate) hall (large room). 
bie <Saai'tttY(e) (-en and -n) hall- 
door, 
bic ©ä'ge (-n) saying, legend. 
fä'gen say, tell. 
fcty see feljen. 
ber Säfrifwtt' (-c) sexton. 
fam'meln collect, gather, 
bcr Sant'ntetroff ( Ä e) velvet coat 
bcr €>anb sand. 
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fang see fingen. 

fan! see finfen. 

ber ©arg (*e) coffin. 

fttfs see ftfcen. 

fan'ber clean, neat 

fan'er sour, harsh. 

fau'fctt roar, bluster, whistle. 

bet Sltytit'bett (") injury, harm. 

bic <5djar (-en) troop, crowd. 

fdjorf sharp. 

ber ©djat'ten (— ) shadow, shade. 

be» 6(f)a$ (*e) treasure, sweet- 
heart. 

fdjon'en look (at), gaze (at). 

bie ©djet'fie (-n) disk, slice, pane. 

fdjet'bett (ic — ie) tr. separate; 
iyJbr. (f.) part (from, Don). 

ber ©djefo gleam, glow, light 

fdjet'neu (te — ie) shine, seem. 

fdjel'ten (t, a — o) scold. 

bie @d)en'!e (-n) inn, ale-house. 

fl^ett shy, timid, fearful. 

fdjtff'Ctt send. 

fdjtc'&Ctt (3 — 5) shove, push. 

fdjicb see f Reiben. 

Wien see flehten. 

fdjte'fccn (o— o) «r. shoot; intr. (f.) 
shoot (= move rapidly). 

fdjil'fern glitter. 

Milt see gelten. 

bet ©djtöf sleep. 

bte ©djll'fe (-n) temple (0/ the 
head). 

ber ©djfog (©djffige) blow, stroke, 
striking. 

fdjfö'gen (8, D — 5) beat, strike. 

fdjitlfyt plain, simple; smooth. 

fdjlie'fcn (0 — 0) close, lock. 

bet <5djtacf (-e) swallow, draught. 

fdjKg see fragen. 



formal (f d)mäler, f djmäleft) narrow, 
ber ©djmers (pen. -eä, pi. -en) 

pain, grief. 
fd)ttter§ f lid) painful, sorrowful, 
ber Sdjmtuf ornament, finery, 

attire. 
fdftmtff fine, pretty. 
fdjmftlf'ett adorn, dress; fid^ — , 

dress up. 
fdpmtg'tg dirty, 
fdjnafleu buckle, strap. 
fdjnee'ig snowy. 
fdjnet'ben (fdjnttt — geftyutten) 

cut ; ©eftdjter — , make faces. 
fdjttett fast, quick. 
baS ©djnty'toerf carving, 
bie <2tyit5r'letfd>rifr (-en) scrolls, 

ornamental writing or inscrip- 
tions. 
fdjött already, indeed, even, soon, 

quite. 
fdjÜtt beautiful, fine, nice, 
bie ©djBn'ljett' (-en) beauty, 
ber ©djtyf'Iöf fel (-) ladle, 
ber ©djottt'fteitt' (-e) chimney. 
fdjofj see fdjiejjen. 
ber Sdjrctf'en (— ) terror. 
fdjrei'&ctt (ie — ie) write. 
fdpei'ten (föritt — gef d)ritten, f.) 

step, walk, 
bie (Sdjrift (-en) writing, letters, 
ber ©djritt (-e) step. 
fdjftdj'tent timid, bashful, 
bie @d)tttb (-en) debt, fault, cause, 
baa @>d)tt('ljait£' (*er) school-house, 
bie ©djnl'ter (-n) shoulder, 
ber 3$uC$e (-n) (village-)mayor,. 
bie pfiffet (-n) dish, 
Wlfii'tein shake. 
fdjufc'en protect 
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bic ©djttwt'DC (-n) swallow. 

ber <5ä)toavm ( A e) swarm, crowd. 

fdjttwr'mett swarm, revel. 

fdjttwrs black. 

fcft»ttrg'fci'bett adj. black-silk. 

fc^mci'fcn (f.) rove, stray. 

fdjttet'gett (ic — ic) be silent, be- 
come silent. 

baa <5djmei r aett silence. 

fdjtoei'genb silently. 

f djtoctg'f am' given to silence,silent. 

fdjtoett'fen tr. swing. 

fattier heavy; difficult; strong. 

bte <5d)tt>er'tmlf melancholy. 

fdjtoer'mfi'rtg melancholy, sad. 

bic Sdjtoef'tcr (-n) sister. 

fed)* six. 

fee'Iettäfrölj' heartUy glad or 
happy. 

feg'ttett bless. 

fe'lfen (ic, 5 — I) see, look. 

fta) fatten long (for, nad)). 

bic ©ctjtt'fttd}f longing (for, naa)). 

feljr very. 

fei», feine, fein po««. adj. his, its ; 
feiner, feine, feineg poss. pron. 
his. 

fei» (roar — gentefen, f.) be. 

ber @>ei'ne (decline as adj.) one's 
friends, one's relatives. 

feit prep. w. dot. since, for. 

fettbetn' conj. since. 

bie 8ei'te (-n) side, direction, 
page. 

bie Sfefmt'be (-n) second. 

feller self. 

f ettp pron. self ; adv. even. 

fertig blessed, happy; late, de- 
ceased. 

fel'tett seldom. 



feft'fant' strange. 

fc^'Ctt set, put ; fia) — , seat one's 

self. 
fcttf '§en sigh, 
ber @euf 'get (— ) sigh, 
fidler certain, sure. 
fidVerlid) surely, certainly, 
bie ®id|t sight. 
{iefc'§el)njiMj'rig seventeen-year- 

old. 
ftttg'en (a — u) sing, 
ber @>ttttt (-e) sense, thought, 

meaning. 
ftfc'en (fä^ — gefeffen) sit. 
bie ©K$'$e (-n) sketch. 
fK&ie'rett sketch. 
fo so, as, such, thus ; fo . . . and) 

. . . fo, however . . . just so ; fo 

. . . aid, fo . . . nrie, as ... as. 
foba(b f very soon, in a hurry 

(p. 19, I. 15) ; as soon as (with 

or without aid). 
fogfir f even, 
ber ©5J)it (*e) son. 
fold) such; (ein) fo!d)er or fold) 

ein such a. 
fol'le» (foil, follte — gefoDtt) shall, 

be obliged, ought, must; be 

said to ; id) foQ I am to. 
ber Som'mcr (— ) summer, 
fott'bcroär' strange. 
fon'bent but. 
bie <Bon'nt (-n) sun. 
bad $on'ttettKd}f sunlight, 
ber <5on r uettfträljf {gen. -3, pi. 

-en) sunbeam, 
ber Sonn'tag/ (-tage) Sunday, 
fottft else, otherwise, 
bie Sor'ge (-n) care, concern, 

anxiety. 
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ft$ for'gett worry (about, urn to. 
ace). 

fofciel' as far as. 

ber €>)ttj; (*e) fan, pleasure, jest. 

fttt'fttg funny, facetious. 

tylt late. 

baa StUQie'renge'Den taking a 
walk, walking. 

ber ©jHiaier'giraö' (*e) walk. 

baä @#el (-c) play, game. 

tyie'len play. 

bad ©Jrtmt'rab' (*rEber) spinning- 
wheel. 

ftwfc pointed. 

ftmidj see foremen. 

bie <5jnrä'dje (-n) speech, lan- 
guage. 

ftmtdj'lo? speechless. 

tyrang see fpringen. 

f jnredj'en (i, 5 — o) speak, say. 

f jtrittg'en (a — u, f. a7id Ij.) jump. 

ber sprang (*e) jump ; crack. 

ber Qtaat show, finery. 

ber <&tab (*e) staff, stick. 

bie ©tobt (*e) city, town. 

ber (Stabilen* (pen. -n, i>J. -en) 
city gentleman ; pi city people. 

ftattb see fteljen. 

ber 6tattb (*e) stand, position, 
condition; im ftanbe fein be 
able. 

ftttrf strong. 

ftorr stiff, obstinate ; staring. 

ftatt prep. to. gen. instead of. 

ber (&tanb dust. 

baS @tan f neit astonishment. 

ber (Stetf'ctt (— ) stick, staff. 

fte'ten (ftanb— geftanben) stand; 
io. dot. be becoming ; — bleiben 
stop. 



ftelj'lett (te, 5 — 5) steal ; fta) — , 

steal (along), creep. 
ftet'gen (te — te, f.) rise, 
ber Stein (-e) stone. 
ftei'nern of stone, stone. 
berSteitt'tnefc' (-en) stone-mason, 
bie Stel'le (-n) place, spot. 
ftel'Utt place, put, render. 
fter'ften (i, a — o, f.) die. 
ftcr'tten^ctt' bright with stars, 

starry, 
ber ©tte'fel (-) boot, 
bie 8tief 'ntttf ter (*) stepmother. 
ftteft (ab) see abftofien. 
ftttt still, quiet, 
bie (StU'ie quiet, silence ; im ftife 

len secretly, 
bie ©ttm'me (-n) voice, 
bie Sttm'imutg (-en) frame of 

mind, mood, 
bie (Stint (-en) forehead, 
ber (Storf (*e) stick, cane, 
bag «Stotf'tterf (-e) story (o/ a 

Äoi^e). 
ber Stoff (-e) stuff, material. 
ftolj proud (of, auf to. ace.), 
ftö'rett disturb, 
ber (Stoß (*e) thrust, blast 
bie Stride (-n) street, 
bie @>treif'e (-n) distance. 
ftretf'en stretch, 
ber (Stretd) (-e) stroke; trick, 

prank. 
{treffen (f.) roam, 
ber ©trett (-e) combat, quarrel, 

dispute. 
ftrei'ttg disputed ; — madjen dis- 
pute. 
ftreng strict. 
ftreu'en strew, sprinkle. 
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ber @>trid) (-e) stroke. 

baa 8tröl)'bad)' (*er) straw roof, 
thatched roof. 

ber Strom (*e) stream. 

fhrt'tttett (Ij. and f.) stream, flow. 

bie (Stii'be (-n) room, sitting- 
room. 

bad (Stilt! (-e) piece (of), distance. 

bic (Btü'bitnmap'pt (-n) port- 
folio. 

ber @tö!)l (*e) chair. 

{htntitt dumb. 

bad (Stfittb'djett ( — ) diminutive of 
©tunbe. 

bie (Srmt'be (-n) hour. 

ber (Sturm (*e) storm. 

fid) ftfty'en support one's self, 
lean, rest. 

ftt'djett seek, look for ; try. 

bag @ti'd)ett search. 

ber Stttttyf (*e) swamp. 

fttttty'ftg swampy, marshy. 

baa 6tt!ttyf'tt>affer (— ) swamp 
water, marsh water. 



ber Sag ($age) day. 

ber Saft (-e) time, measure (in 
music), 

baä Säl (*er) valley. 

ber Sanj (*e) dance. 

tatt'sett dance. 

ber Sftn'jer (— ), bie Sängerin 
(-nen) dancer. 

ber Sattg'faar (=f8k) dancing- 
hall. 

bie Sat'fad)'e (-n) fact. 

bag Sau'nu3gelitr'ge the Taunus 
mountains. 



ber Sattfdj (-e) exchange. 

tätt'fdjett deceive. 

tan'fettb thousand. 

ber or baS Seil (-e) part. 

teU'nSJ)ttt'ti>£' taking no part, in* 

different, unsympathetic, 
ber SelegrSW (-en) telegraph. 
rief deep. 

ber Stfd) (-e) table, 
ber ^ifc^'gcuoffc (-n) table com- 
panion, pi. persons at table, 

those at table. 
to f Bett rage, storm, be boisterous, 
bag Sö'liett uproar, mad frolic, 
bie Sodj'ter O daughter, 
ber Söb (rarely -e) death. 
tö'beSlttatf tired to death, 
bie Soilet'te (-n) (pr. oi = 10a) 

toilet. 
toll mad. 
tol'lett romp, 
ber Sott (*e) tone. 
Wntn sound. 

ber Soroif'ter (— ) knapsack. 
tot dead. 

tö'tenäljtt'Udj deathlike, 
bie Stacht (-en) costume, dress, 
traf see treffen. 
trä'gen (5, H — 5) carry, bear, 

wear ; fid) — , dress, 
bie Srä'ne (-n) tear. 
trcn! see trtnfen. 
trat see treten. 
tratt'en w. dat. trust (in), believe 

(in). 
tratt'ern mourn. 
trän'merifd) dreamy. 
tran'rtg sad. 
treffen (i, traf — o) strike, hit, 

meet. 
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treff'ttd) excellent, splendid. 

treiben (ie — ie) drive; carry 
on, pursue. 

trett'ttett separate. 

tre'tett (tritt, a" — e, f). and f.) 
tread, step, walk. 

trett'fyer'äig true-hearted, sincere, 
simple. 

trieb see treiben. 

trut'fett (a — u) drink. 

ber XtinmptyböQtn (— ) trium- 
phal arch. 

trotf'ett dry. 

trofc w. gen. and dot. in spite of, 
notwithstanding. 

ber Xtott defiance. 

frft'&e troubled, gloomy, dim ; sad. 

bad Xtub'tytn diminutive of ©er* 
trub. 

Xvüm'mtx neut. pi. ruins. 

baä £äd) (*er) cloth, shawl, ker- 
chief. 

tftdj'ttg clever, thorough, large, 
good. 

tön (t5t — getan) do, make, act. 

ber Xutm (*e) tower. 

ber Stofd) (-e) flourish (of trum- 
pets). 

U 

ü'bel evil, bad. 

Ü'ber to. dot. and ace. over, above, 

beyond, at ; about, concerning. 
Wbr <JK' everywhere. 
ijt ft'fcrbltif (-e) view. 
ji'berbteS' moreover, besides. 
ft'&erfyfUtyt' at all, in general. 
ffbertom'tnen (f5m, — o) come 

over, seize, 
fid) fiberftt'gelnroU over and over. 



I'berle'gett consider, reflect upon. 
baS überlegen reflection. 
übermannt' overcome. 
fi f berotor'gett day after to-morrow. 
ft'berrafdj'ett surprise. 
überleben (ie, 5 — 5) overlook, 

survey. 
fi'bertätt'ben deafen, drown, 
bieä'ber^en'gnng (-en) conviction. 
ft'brtg remaining, other. 
ba§ fl'fer (— ) bank, 
bie Uf)V (-en) hour, clock, watch, 

o'clock. 
trat prep. w. ace. about, at, for ; 

urn ... ju in order to ; adv. 

around, about ; up, over. 
nmge'ben (T, 5 — l) surround. 
1tm'|gte'ffett recast. 
tunfyer' around. 
tracer' | mer'feu (i, a — o) cast 

around. 
nntS = um baä. 
fta) trat'jfdjan'en look around. 
tunfdjlutg'en (a — u) encircle, 

clasp, 
fid) ttttt'lfe'fyett (ie, 5 — e) look 

around. 
tttn'lfeut' (roar — gentffen, f.) be 

over, 
tttttfottfit' in vain, 
ber ttttt'ftonb (*e) circumstance ; 

pi. ceremonies, formalities. 
ttm'ltown'beln change, transform. 
ttm'jttett'bett (roanbte — geroanbt) 

tr. turn ; fid) — , intr. turn. 
nm r |toer / fen (i, a — o) upset. 
tttt'befang'ett unconstrained, nat- 
ural, 
bie tttt'&efang'enfyetf naturalness. 

ease, candor. 
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mt'berüttt'tttert careless, indiffer- 
ent. 

tmb and. 

tttt'freimb'ftdj unfriendly, unkind. 

tttt'gele'gen inconvenient, inop- 
portune. 

tm'geftftnt' impetuous, violent. 

tttt f ge)OO^ttf unaccustomed. 

tttt'gü'tig unkind. 

tUt'fyeittt'Kd) uncanny, weird. 

tttt'Ueb' unpleasant, disagreeable. 

mmtög'lidj impossible. 

tttt'nity' useless. 

ba§ Un'redjf wrong; unrest Ija* 
ben be wrong. 

tttt'fdjtilffig irresolute. 

tttt'tett adv. below. 

tttt'ter w. dot. and ace. under, be- 
low; among. 

un'tttbttfytn (i, 5— o) interrupt. 

ftd) ttttterfdjei'bett (ic — ie) differ. 

ttlt'tcrffi'C^CIt inquire into, examine. 

tttt'tettt>eg£' on the way. 

tttt'toerfe^ettS unexpectedly. 

tttt'tonKfuYlidj involuntary. 

bie Ur'fadj'e (-n) cause, reason, 
motive. 

bic Üt f sÜt'*(3TQtymnt'Ux (*) great- 
great-grandmother. 



ber m'ttt (") father. 

fcetätt'bent tr. change ; fid) — , 
intr, change. 

bie Serbitt'bmtg (-en) connec- 
tion. 

»erbring'en (»erbrachte — vex* 
bracht) pass, spend. 

ber $e?bad)t' suspicion. 



ticrbic'ttCtt earn, deserve. 

toerbrtefj'ltdj disagreeable ; vexed. 

ticrfc^'lctt fail; miss. 

*erge'beit£ in vain. 

fcerge'fyett (»erging — »ergangen, 
f.) pass away. 

bad gferge'tyen transgression, 
crime. 

toergef 'fettji, 5 — e) forget. 

bie 8ergtiftg'ttd>fett' (-en) = S3er= 
gnügen amusement, fun. 

tocrgnigt' pleased, merry. 

fcerljal'lett die away (of sound). 

fid) toenr'ren lose one's way. 

Üttttüp'pelt crippled, stunted. 

aerrüm'mern make uneasy, spoil. 

aerlaf 'fen (ä, ie — a) leave. 

toerle'gen embarrassed. 

t»erleng f ne« deny, act contrary to 
(one's character). 

toerfte'ren (5 — 5) lose. 

fcermn'tett suppose, guess. 

fcentefy'men (oemimmt, 5 — »er* 
nommen)_ perceive, hear. 

berra'ten (a, ie — a) betray, in- 
dicate, bespeak. 

berridj'ten accomplish, do. 

berfä'gen refuse, deny. 

fcerfäu'men miss, neglect. 

toerfdjätttt' bashful, modest. 

fcerfdjlttifct' cunning, sly, arch 
(smile). 

»erfdjftiett'berifdj extravagant, 
wasteful. 

toerfd|&mt'bett (a — u, f.) disap- 
pear. 

tierfidj'ent assure. 

bertyrädj' see t>erfpred)en. 

»ertyreoVen (i, 5 — o) promise. 

toerftetfen conceal, hide. 
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fcerfte'Ijett (oerftanb — »erftanben) 
understand. 

ber or bie $erftor'&eise (decline 
as adj.) deceased. 

*erftmit'lttett(f.) grow dumb, grow 
silent ; die away. 

ber Serfttdj' (-e) trial, attempt, 
test 

toetfn'djett try, attempt. 

bertieft' absorbed, lost, buried. 

berträ'gett (5, fl — 5) bear, en- 
dure. 

bertoadj'fett (pr. ä) = d) grown 
crooked, gnarled. 

*em>fU)'teit fr. guard ; fid) •— , 
into*, guard (against, vor or 
gegen). 

totttoityttn w. dat. of per*, hin- 
der, keep from, forbid. 

toertoil'bert wild, disorderly, un- 
cared for. 

bettott'tert weather-beaten. 

&erwüttfdjt f enchanted ; cursed, 
confounded. 

tftx^ttU consume, eat. 

ftd) beratenen (t>ct^5g — »erjagen) 
withdraw, disappear, pass 
away. 

tierjie're« adorn, ornament. 

t>\tl(mlf)x f meift) much ; pi many. 

bielieidji' (i>r. triel = t>fl) per- 
haps. 

Hier four. 

ba8 8ie?'telflfiitb'd>eit (— ) [pr. 
trier = t>&) diminutive of SHer* 
telftunbe = quarter of an hour. 

ber Sioltn'bö'geit (— ) (pr. © = to) 
violin-bow. 

bie StoH'tte (-n) (pr. t> = to) vio- 
lin. 



ber »ö'gei (*) bird. 

baS »oil (*er) people. 

bott full. 

bie »oKett'bmtg (-en) comple- 
tion. 

tooHtorn'men perfect. 

boKft&tt'btg complete, entire. 

toon to. dot. from, of, by, concern- 
ing. 

ttfr adv. before, forward, in front ; 
jprep. to. dot. and ace. before, 
in front of, ago, against, of, 
from. 

boron' adv. before, in front, in 
advance. 

boratt' Ifdjrei'tett (fa)ritt— gefd)rit* 
ten, f.) go before, go in front 
(of, dat.). 

borfrei' past, by. 

borfrei'lflte'gett (3—3/ f.) flypast, 
fly by (an to. dat.). 

borftei'|g£'l)ett (ging — gegangen, 
f.) go past, go by (an to. 
dat.). 

oorfrei' [trögen (a, fl — 5) carry 
past, carry by (an to. dat.). 

towbet'laie'Dett (33g — geigen, f.) 
pass (by) (an to. dat.). 

b5r r Ibrutg'ett (a — u, f.) push for- 
ward, push on. 

tfr|'l)ä'beit (Ijatte — gehabt) have 
in view, intend. 

border' before(hand), previously. 

borljut' a little while ago or be- 
fore. 

bS'rig former. 

b5r'|foin'meit (fSm — 0, f.) hap- 
pen ; seem (to. dat.). 

bör'lie'gen help (at table), serve 
Oo, dot. of person). 
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ber Sör'ttä'me (gen. -n3, pi. -n) 
given name, Christian name. 

bör'l nehmen (nimmt, 5 — genom* 
men) take up, undertake; fia) 
(dat.) — , intend, determine. 

beröör'fdjlag' ($orfa)läge) propo- 
sal, proposition. 

Dorfidj'ttg cautious, careful. 

bet SBör'tetf advantage, gain. 

bortreff'ttdj excellent. 

borii'lier past, gone, over. 

&orü'frer|ge'f>ett (ging — gegan* 
gen, f.) go by, go past (an w. 
dat.)._ 

fid) J>orft'&er|lje#ett chase, race. 

tu>rü'ber| fyett'lett howl past, roar 
past (an to. dat.). 

toorü'berlfdjret'ieit (fa)ritt — ge* 
fdjritten, f.) walk past, pass (an 
10. dat.). 

öorü'ber | stehen (j5g — gejögen, 
f.) march past, pass (an to. 
dat.). 

bor'trärtö' forward, on. 

*or'toffrt$|fdjret'tctt (fttjritt — ge* 
fdjritten, f.) walk forward, ad- 
vance. 



nwdj'feu (pr. a) = d) (ä, n — a, f.) 

grow, 
bet Sfta'gett (— ) wagon, carriage. 
UM])* true, so. 
ttlD'tettb J>rep. to. pen. during; 

conj. while. 
Wiiljr'ljaff true, genuine, sure. 
toaVfdjeitt'Udj probable, likely, 
bet 2öalb ( Ä er) forest, 
bet gBalb'Brattb' (*e) forest fire. 



bie SBanb (*e) wall. 

bcr SBan'berer (— ) wanderer, 

pedestrian. 
tttttt'bent (f. and $.) wander, 

travel on foot, stroll. 
Warb see werben. 
Warf see werfen. 
ttarm warm. 
ttar'nettb warningly. 
nmr'ten wait (for, auf w. ace). 
warum' why. 
tpa£ what, whatever, that, which, 

a thing which, that which; 

mag für ein, what a, what sort 

of. 

bag SBaf'ft? (— ) water - 

tte'ber ♦ . . nod) neither . . . nor. 

ber SBeg (-e) way, road, path. 

»eg' Igfet'tett (pr. weg = roef) (glitt 
— geglitten, f.) glide away, slip 
away. 

»eg'lffo'fen (pr. weg = roef) (a — 
u, f.) sink away, sink out of 
sight. 

ber 23eg'»ei'fer (—) guide-post, 
sign-post. 

ttel) aching, painful, sad ; (etnem), 
roe!) tun, pain, hurt 

bie 88el) r mnf sadness, melan- 
choly. 

tteidj soft. 

bie 2$et'be (-n) willow. 

ber aBei f benbmntt' (*e) willow- 
tree. 

Weil because. 

bie SBei'le while, time. 

ber SBein (-e) wine. 

bie 2$ei'fe (-n) manner, air, mel- 
ody. 

toeig white. 
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Weift see nriffen. 

weit far, distant; oon weitem 

from afar ; bad 2Bet'tere (decline 

as adj.) that which is further 

on, the rest, 
bet Sftel'fdje (decline as adj.) 

stranger, foreigner, 
bie SBett (-en) world. 
we'itig little ; pi. few ; ein wenig 

a little. 
tte'ttigftettS at least. 
Wenn when, whenever, if ; roenn 

aud), although. 
Hier inferred, pron. who ; rel. pron. 

whoever, he who. 
wer'ben (wirft, wirb, warb or 

würbe — geworben, f.) become, 

grow; shall, will; pass. aux. 

be. 
»er'fen (i, a — o) throw. 
baS SBer'ratäT the Werra valley, 
baa £8e f fen (— ) being, manner, 

appearance. 
we'fentüdj essential, substantial. 
tOttyaW wherefore, why. 
bie SBef 'tc (-n) vest, 
bag SBet'te* (— ) weather. 
wet'teroron' gray from the weath- 
er, weather-beaten. 
wie how, as, like ; wie . . . aud) 

however. 
mie'ber again, back. 
wie f ber|fom'men (tarn — o, f.) 

come again, come back, return, 
bie gBie'fe (-n) meadow. 
wilb wild, 
ber mVlt (gen. -ng) wffl; }m. 

feinen SBiHen tun please, or 

oblige, some one. 
wiflfpm'mett welcome. 



ber gBUftom'mett welcome. 

witt(ji) see wollen. 

ber 23utb (-e) wind. 

bie äBinbS'frauf blast of wind, 
hurricane, whirlwind. 

witt'fett make a sign, beckon. 

ber 28ty'fel (— ) tree-top. 

Wtrf'ltdj real, genuine. 

ber SB&frt (-e) host, landlord. 

baä 2Btrt$'!)att$' (*er) inn, tavern. 

ber SKKrtS'ttfdj' (-e) inn table, tav- 
ern table. 

wiffen (weif;, wufjte — gewufit) 
know. 

too where; wo . . ♦ aud) wher- 
ever. 

bie SBadj'e (-n) week. 

wd'gett wave, surge. 

woljer' whence, where . . . from. 

woljut' ' whither, where. 

ttftjl well, indeed, of course; 
probably, I suppose. 

Matten. live (= dwell). 

bieäBölpt'fttt'&e (-n) sitting-room. 

bie Sftdij'ttimg (-en) dwelling. 

bie gfril'fe (-n) cloud. 

wot'ten (will, wollte — gewollt) 
be willing, want, wish; be 
about to ; claim. 

bag SBort ('er, detached words; 
-e, connected words) word. 

Wtttt'&erbär' wonderful, strange. 

tomt'bertfd) strange, odd. 

fid) ttran'bern wonder (at, über). 

ttmn'berfom' wonderful. 

ttun'fdjen wish. 

ttmrbe see werben. 

Würdig worthy. 

ttmfi'te see wtffen. 
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3 

$fy f ltn number, count, 
ber &GU f btttT (— ) enchanter, ma- 
gician. 
$edj f ett drink (hard), carouse. 
je^tl ten. 

bag dei'djett (— ) sign. 
Sett^'nett draw, 
bie äeidj'ttttitg (-en) drawing, 

sketch. 
gei'gett show; fta) — , appear, 

prove to be. 
bie 3ett (-en) time ; eine 3«tIong 

for a time. 
tttfaVltu (a, gerficl — a, f.) faU 

to pieces, become dilapidated. 
getrei^en (i — i) tear to pieces. 
$ertyrhtg'en (a — u, f.) fly to 

pieces, burst. 
Ste'Dett (858 — g^ogen) tr. pull, 

draw ; intr. (f.) move, pass. 

baS 3*** H) 8 oal » aim - 

gieitt'ftd) pretty, tolerably, rather. 

baa Bfat'mer (— ) room. 

fttt'tent tremble. 

SÖ f gent delay, hesitate. 

jit prep. to. da£. to, towards, for, 

at, with, in addition ; adv. too, 

in the direction of. 
Sfidj'tig modest. 

fta) $S r | brang'eu w. da«, crowd(to). 
Jtt'erft' first, at first. 
gl'fUWft accidentally. 
Jfi'lftte'geit (5 — o, f.) w. do«, fly 

towards. 
Sfi'lfÜeijett (3— 3, f.) w. da*, flee 

towards. 
5ü'fÖg' see aufliegen. 
ättfrte'bett contented. 



§ttfrie r beitfteneitb satisfactory. 

p'lfftlj'rett w. dot lead to. 

ber 3*g (3 u 8 e ) procession; fea- 
ture; draught. 

*tt'|0e'f>eu (ging — gegangen, f.) 
to. da£ . go to, go towards. 

p'lfom'meit (font— o, f.) to. da<. 
come to or towards, approach. 

3tt'|fottg'ett stretch out the hand, 
help one's self (at table). 

fta) $n' Ifett'fett intr. to. dat. turn 
to or toward, direct one's self 
toward. 

Safety' at last. 

$um = gu bem. 

5ö'utef en to. da*, nod to. 

anr = au ber. 

Sttredji' in the right place, in or- 
der; fid) — finben, find one's 
way. 

$ft'|rid)'tett prepare; treat; 8Uge* 
richtet fein be in a (sorry) con- 
dition. 

aftr'nen be angry ; — b, angrily. 

Sltrfttf ' back, behind. 

fta) aurftif' | arbeiten work one's 
way back. 

$UTÜ&'\bltibtn (ie— ie, f.) remain 
behind. 

5ttrtttf'|et'len (f.) hasten back. 

$ttrftif ' Ifefy'reit (f.) return. 

aurfttf '| fmn'mett (fam— o, f .) come 
back, return. 

Surft*' (laffen (ä, ie — a) leave 
behind. 

prftlf'lle'geit lay behind; trav- 
erse, travel. 

prutf'lfdjan'ett lookback. 

äitrüif'|fdjte'&e« (3 — 3) shove 
back, push back. 
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attriW' Ifdjrei'tett (Writt— gefd&rte 

ten, f.) walk back. 
attrütf ' |ttmit'betnt wander back, 

walk back. 
ättrütf'|wer'feit (i, a — o) throw 

back, cast back. 
Sttfom'mett together. 
ättf«tt'men| fccl'lett clench. 
ättfattt'menj&iit'ben (a— u) tie to- 
gether, tie up. 
5«f mn r men lülei'üen (ie — ie, f.) 

remain together. 
attfont'mettHartett (ä, ie — a) hold 

together. 
$ttfam'men Hiref feitpresstogether. 
^ttfmtt f meit| fte'^eii (ftanb — geftan* 

ben) stand together. 
afi'lfdjKe'ßett (o — o) close, lock. 



jfi f Ifdjrei'ien (fd&ritt — gefd&ritten, 

f.) stride towards, walk briskly 

towards; approach. 
SS'lfe'ljett (ie, 5— *) look at, look 

on. 
33'tratt'tid) familiar, 
afi'ltrfa'fett (a — u) w. dot. drink 

to, drink a health to. 
afi'ljic'^en (jug — gesugen, f.) 

travel towards, approach. 
3*<rag «ee fingen. 
gtoet two. 
ftttei'te second. 

£tt>ittg'eit (a — u) force, compel. 
SttriffXj'ettto. dot. and ace. between, 
bie ättrifdj'ettaeif (-en) interval. 
ätoH'fdjera twitter. 
3*jj(f twelve. 



